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Allgemeine Hinweise
A I!L!J_I Lesen Sie vor der ers-

ten Benutzung des Ge-
rats diese
Originalbetriebsanleitung und
handeln Sie danach. Bewahren
Sie die Originalbetriebsanlei-
tung fir den spateren Gebrauch
oder fur Nachbesitzer auf.

Sicherheitshinweise

A VORSICHT

e Verwenden Sie das Gerét
nicht, wenn sich weitere Per-
sonen in der Néhe des Reini-
gungskopfes befinden.

e Schalten Sie nach Beendi-
gung des Reinigungsbetriebs
und vor Arbeiten den Hoch-
druckreiniger aus und trennen
Sie den Powerschrubber von
der Hochdruckpistole.

e Losen Sie den Hochdruck-
strahl an der Hochdruckpistole
erst aus, wenn sich der Power-
schrubber auf der Reinigungs-
flache befindet.

e Rlicksto3gefahr. Sorgen Sie
fur sicheren Stand und halten
Sie die Hochdruckpistole mit
Verléngerungsrohr gut fest.

e Maximale Wassertemperatur
60°C (beachten Sie die Hin-
weise lhres Hochdruckreini-
gers).

Hinweis

e Beachten Sie auch unbedingt
die Sicherheitshinweise lhres
Hochdruckreinigers sowie 6rt-
liche Vorschriften und Verord-
nungen

Abbildungen und Beschreibungen
in dieser Betriebsanleitung

Abbildungen und Beschreibungen in dieser Betriebsan-
leitung kdnnen vom Lieferumfang und der Ausstattung
lhres Gerats abweichen.

Hinweis
Technische Anderungen vorbehalten.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Der Fassaden- und Glasreinigungsaufsatz kann mit al-
len Karcher Home & Garden Hochdruckreinigern ab
dem Baujahr 2008, bis zu einem Druck von 18MPa
(180 bar / 2600 psi) verwendet werden.

Der Fassaden- und Glasreinigungsaufsatz eignet sich
ideal zum Hochdruckreinigen von Hausfassaden und
Glasflachen wie Wintergarten, Fensterflachen und Fas-
sadenverglasungen.

Der Fassaden- und Glasreinigungsaufsatz ist die ideale
Erganzung fiir das Teleskopstrahlrohr TLA 4, um Reini-
gungsaufgaben in groer Hohe sicher zu bewaltigen.
Der Fassaden- und Glasreinigungsaufsatz kann auch
an jedes Standard Karcher Verlangerungsrohr oder di-
rekt an die Pistole verwendet werden.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr

Beschédigungsgefahr durch wirkende Kréfte.
Teleskopstrahlrohr und Standard-Kércher-Verldnge-
rungsrohre diirfen nicht kombiniert werden.
Verwenden Sie den Fassaden- und Glasreinigungsauf-
satz ausschlief3lich fiir den Privathaushalt.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
QK:Q te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geréate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
== Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Cg) Arbeiten mit Reinigungsmitteln durfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an die
Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt werden. Rei-
nigungsmittel nicht in Gewasser oder Erdreich eindrin-
gen lassen.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Gber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.
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Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

(1 Bajonettanschluss

@ Rahmen fiir Glasreinigung

(3) Halter fir Rahmen

@ Textilbezug flr Glasreinigung

@ Rahmen fur Fassadenreinigung mit Borsten
(8) Klammer Hochdruckdiise

(7) Hochdruckdiise

Montage Rahmen

Hinweis
Achten Sie bei der Montage auf eine feste Verbindung
der Geréteteile.
Abbildung C
1. Gewilinschten Rahmen auswahlen:
a Rahmen mit Borsten fiir Wandflachen
b Rahmen fir Textiliberzug Glasflachenreinigung
2. Rahmen auf den Halter stecken (rastet ein).
a Bei der Verwendung des Rahmens fiir die Glas-
reinigung, zum Befestigen den Textilbezug fest
auf den Rahmen driicken.

Montage am Teleskopstrahirohr*

Hinweis

Achten Sie bei der Montage auf eine feste Verbindung

der Geréteteile.

Abbildung B

1. Bajonett in die Aufnahme stecken.

2. Fassaden- und Glasreinigungsaufsatz drehen, bis
er einrastet.

Der Fassaden- und Glasreinigungsaufsatz kann auch

an Standard-Karcher-Verlangerungsrohre oder direkt

an die Hochdruckpistole montiert werden. Die Montage-

schritte sind identisch. Vorgang gegebenenfalls fir wei-

tere Verlangerungsrohre wiederholen.

*nicht im Lieferumfang enthalten.

Inbetriebnahme
Vor der Benutzung muss das Gerat montiert werden.
1. Gewilnschten Rahmen montieren
2. Gerat mit Teleskopstrahlrohr, Verlangerung oder
Hochdruckpistole verbinden.

Wandflache reinigen
Vor der Anwendung die Reinigungsflache von groben
Verschmutzungen befreien (zum Beispiel durch Abkeh-
ren), um Schaden zu vermeiden.

Hinweis

e Testen Sie das Gerét vor der Verwendung auf emp-
findlichen Oberfléchen, z. B. Holz, an einer unauffal-
ligen Stelle.

e \Verharren Sie nicht auf einer Stelle, sondern bleiben

Sie in Bewegung.

Rahmen fiir Fassadenreinigung montieren

Den Fassaden- und Glasreinigungsaufsatz an die

zu reinigende Oberflache halten.

Abbildung D

Hebel der Handspritzpistole entsperren.

Hebel der Handspritzpistole ziehen.

N =
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Das Gerét schaltet sich ein.
5. Oberflache mit gleichméaRigen Bewegungen reini-
gen.

Glasflachen reinigen
Zur effektiven Reinigung von Glasflachen, den Fassa-
den- und Glasreinigungsaufsatz in gleichmaRigen Bah-
nen und von oben nach unten Uber die Glasflache
fihren.
Abbildung E
1. Rahmen fir Glasreinigung montieren.
2. Textilbezug am Rahmen befestigen.
3. Hebel der Handspritzpistole entsperren.
4. Hebel der Handspritzpistole ziehen.
Das Gerat schaltet sich ein.
5. Glasflachen reinigen.

Nach dem brauch

Nach dem Gebrauch das Gerat mit einem weichen
Wasserstrahl abspulen.

® Fassaden- und Glasreinigungsaufsatz und gegebe-
nenfalls Teleskopstrahlrohr oder Verlangerungsroh-
re von der Hochdruckpistole abnehmen.
Gegebenenfalls Rahmen abnehmen.

Fassaden- und Glasreinigungsaufsatz mit der
Hochdruckpistole (ohne weiteres Zubehér) abspu-
len oder mit einem feuchten Tuch abwischen.
Rahmen fiir Fassadenreinigung unter flieRendem
Wasser abspilen und Borsten von Fremdkérpern
befreien.

Textilbezug vom Rahmen fiir Glasreinigung abneh-
men und unter warmem Wasser auswaschen. Der
Textilbezug kann auch in der Waschmaschine bis
max. 60°C gewaschen werden.

Das Gerat an einem frostfreien Ort aufbewahren.

Pflege und Wartung

Diisen ein- / ausbauen
Die beschriebene Vorgehensweise gilt fiir alle vorhan-
denen Disen am Gerat.
Abbildung F
Die Klammer entfernen.
Die Hochdruckdiise herausziehen.
Die HochdruckdUse einsetzen.
Die Klammer montieren.

PoNh=

Hochdruckdiise reinigen
Die HochdruckdUse ausbauen.
Die Hochdruckdiise mit klarem Wasser in beide
Richtungen durchspllen. Gegebenenfalls eine be-
schadigte Hochdruckdise ersetzen.
Die Hochdruckdise einbauen.

Hilfe bei Stérungen

Hochdruckreiniger baut keinen Druck auf oder pul-
siert

Hochdruckdiisen verstopft oder beschadigt

1. Hochdruckdiisen ausbauen.

2. Hochdruckdisen auf Verstopfung priifen und gege-
benenfalls reinigen.

Hochdruckdiisen auf Beschadigung priifen und ge-
gebenenfalls ersetzen.

Den Fassaden- und Glasreinigungsaufsatz ohne
Disen mit klarem Wasser durchspllen.
Hochdruckdiisen wieder einbauen.
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In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

A Read the original in-

structions before using
the device for the first time and
act in accordance with it. Keep
the original instructions for fu-
ture reference or for future own-
ers.

Safety instructions

AN CAUTION

e Do not use the device when
persons are in the vicinity of
the cleaning head.

e Switch the high-pressure
cleaner off and disconnect the
power scrubber from the high-
pressure gun after finishing
cleaning work and before per-
forming any work on the high-
pressure cleaner.

e Do not trigger the high-pres-
sure jet at the high-pressure
gun until the power scrubber is
on the surface to be cleaned.

e Recoil danger. Keep proper
footing and hold the high-pres-
sure gun and extension tube
firmly.

e Maximum water temperature
60°C (please observe the in-
structions for your high-pres-
sure cleaner).

Note
e Be sure to always adhere to
the safety instructions for your

high-pressure cleaner and the
locally applicable regulations
and directives

lllustrations and descriptions in

these operating instructions
lllustrations and descriptions in these operating instruc-
tions may differ from the scope of delivery and equip-
ment for your device.

Note
Subject to technical changes without notice.

Intended use

The fagade and glass cleaning attachment can be used
with all Karcher Home & Garden high-pressure cleaners
manufactured in 2008 or later, up to a pressure of

18 MPa (180 bar / 2600 psi).

The fagade and glass cleaning attachment is ideal for
high-pressure cleaning of house fagades and glass sur-
faces such as winter gardens, window surfaces and
fagade glazing.

The fagade and glass cleaning attachment is the ideal
addition to the TLA 4 telescopic spray lance for safely
handling cleaning tasks at great heights.

The fagade and glass cleaning attachment can also be
used on any standard Karcher extension tube or directly
on the gun.

ATTENTION

Risk of damage

Risk of damage due to active forces.

The telescopic spray lance and standard Kércher exten-
sion tubes must not be combined.

Only use the fagade and glass cleaning attachment in
private households.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
%@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
crg) Working with detergents may only be performed on
watertight surfaces with connection to the waste
water sewage system. Do not allow detergent to enter
waterways or the soil.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.
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Description of the device

For the illustrations, refer to the graphics page
Illustration A

(1) Bayonet connector

@ Frame for glass cleaning

(3) Holder for frame

@ Textile cover for glass cleaning

@ Frame for fagade cleaning with bristles
@ Bracket for high-pressure nozzle

(7) High-pressure nozzle

Installation of frame

Note
Ensure that the device components are tightly connect-
ed on installation.
lllustration C
1. Select the desired frame:

a Frame with bristles for wall surfaces

b Frame for glass surface cleaning textile covering
2. Fit the frame on the holder (clicks into place).

a When using the frame for glass cleaning, press

the textile cover firmly on to the frame to attach it.

Installation on the telescopic spray
lance*

Note

Ensure that the device components are tightly connect-

ed on installation.

Illustration B

1. Plug the bayonet into the mounting.

2. Turn the fagade and glass cleaning attachment until
it clicks into place.

The fagade and glass cleaning attachment can also be

mounted on standard Karcher extension tubes or direct-

ly on the high-pressure gun. The installation steps are

identical. Repeat the procedure for all further extension

tubes if necessary.

*not included in the scope of delivery.

Initial startup
The device must be installed prior to use.
1. Installing the desired frame
2. Connect the device to the telescopic spray lance,
extension or high-pressure gun.

Cleaning wall surfaces

Remove coarse dirt from the surface to be cleaned (e.g.
by sweeping) before using the device to avoid damage.

Note

e Test the device on an inconspicuous area before us-
ing on sensitive surfaces, e. g. wood.

e Do not allow it to remain in one area, but keep it in

motion.

Installing the frame for fagade cleaning

Hold the fagade and glass cleaning attachment

against the surface to be cleaned.

Illustration D

Unlock the lever of the trigger gun.

Pull the lever of the trigger gun.

The device switches on.

N =
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5. Clean the surface with even movements.

Cleaning glass surfaces
For the effective cleaning of glass surfaces, guide the
fagade and glass cleaning attachment in even paths
and from top to bottom over the glass surface.
Illustration E
Install the frame for glass cleaning.
Fasten the textile cover to the frame.
Unlock the lever of the trigger gun.
Pull the lever of the trigger gun.
The device switches on.
Clean glass surfaces.

oD =

o

Rinse off the device with a gentle water stream after
use.

® Remove the fagade and glass cleaning attachment
and, if necessary, the telescopic spray lance or ex-
tension tubes from the high-pressure gun.

If necessary, remove the frame.

Rinse off the fagade and glass cleaning attachment
with the high-pressure gun (without other accesso-
ries) or wipe it down with a damp cloth.

Rinse the frame for fagade cleaning under running
water and remove any foreign matter from the bris-
tles.

Remove the textile cover from the frame for glass
cleaning and wash it under warm water. The textile
cover can also be washed in the washing machine
up to max. 60°C.

Storage

Store the device in a frost-protected place.

Care and service

Removing/installing the nozzles
The described procedure applies to all nozzles on the
device.
lllustration F
Remove the clip.
Pull the high-pressure nozzle out.
Fit the high-pressure nozzle.
Fit the clip.

Cleaning the high-pressure nozzle
Remove the high-pressure nozzle.
Flush the high-pressure nozzle with clear water in
both directions. Replace a damaged high-pressure
nozzle where necessary.
Install the high-pressure nozzle.

Troubleshooting guide

High-pressure cleaner not building up pressure or

pulsing

High-pressure nozzles clogged or damaged

1. Remove the high-pressure nozzles.

2. Check the high-pressure nozzles for clogging and
clean if necessary.

3. Check the high-pressure nozzles for damage and
replace if necessary.

4. Rinse the fagade and glass cleaning attachment

thoroughly with clear water without the nozzles fit-

ted.

Install the high-pressure nozzles again.

np= PoNh=
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The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Remarques générales
A |_ILIJ| Veuillez lire ce manuel

d'instructions original
avant la premiére utilisation de
votre appareil et agissez confor-
mément. Conservez le manuel
d'instructions original pour une
utilisation ultérieure ou pour le
propriétaire suivant.

Consignes de sécurité

A\ PRECAUTION

e N'utilisez pas Il'appareil si des
personnes se trouvent a proxi-
mité de la téte de nettoyage.

e Apres la fin de I'opération de
nettoyage et avant tous tra-
vaux de maintenance, étei-
gnez le nettoyeur haute
pression et débranchez le
Power Scrubber du pistolet
haute pression.

e Ne déclenchez le jet haute
pression sur le pistolet haute
pression que lorsque le Power
Scrubber se trouve sur la sur-
face de nettoyage.

e Risque de choc de recul. Ga-
rantissez la stabilité et tenez
fermement le pistolet haute
pression et le tuyau de ral-
longe.

e Température maximale de
I'eau 60°C (Observez les
consignes de votre nettoyeur
haute pression).

Remarque

e Respectez aussi impérative-
ment les consignes de sécurité
de votre nettoyeur haute pres-
sion ainsi que les prescriptions
et réglementations locales.

Figures et descriptions dans ce

manuel d'utilisation
Les figures et descriptions mentionnées dans ce ma-
nuel d'utilisation peuvent diverger par rapport au conte-
nu de livraison et a I'équipement de votre appareil.

Remarque
Sous réserve de modifications techniques.

Utilisation conforme

L’embout pour nettoyage de vitres et facades peut étre
utilisé avec tous les nettoyeurs haute pression Karcher
Home & Garden fabriqués a partir de 2008, jusqu'a une
pression de 18 MPa (180 bars/2 600 psi).

L’embout pour nettoyage de vitres et fagades est parfai-
tement adapté au nettoyage haute pression de fagades
de maison et de surfaces en verre comme les jardins
d'hiver, les surfaces et fagades vitrées.

L’embout pour nettoyage de vitres et fagades est un
complément idéal du tube télescopique d'aspiration
TLA 4 pour bien nettoyer de trés hautes surfaces.
L’embout pour nettoyage de vitres et fagcades peut aussi
étre utilisé sur n'importe quel tube de rallonge Karcher
standard ou sur le pistolet directement.

ATTENTION

Risque d’endommagement

Risque d'endommagement di aux forces exercées.
Le tube télescopique d'aspiration et les tubes de ral-
longe Kércher standards ne doivent pas étre associés.
Utiliser 'embout pour nettoyage de vitres et facades
uniquement dans le cadre d’'un usage privé.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
E contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t SOUVent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de l'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
(g) Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne pas
laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou dans le
sol.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH
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Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
Illustration A

(1) Raccord a baionnette

@ Cadre de nettoyage de vitres

(3 Support de cadre

@ Bonnette de nettoyage de vitres

@ Cadre de nettoyage des fagades avec poils
@ Clip buse haute pression

(7) Buse haute pression

Montage cadre

Remarque
Veiller a ce que les piéces de I'appareil soient solide-
ment raccordées lors du montage.
lllustration C
1. Sélectionner le cadre souhaité :
a Cadre avec poils pour surfaces murales
b Cadre pour bonnette de nettoyage de surfaces
en verre
2. Insérer le cadre sur le support (enclenchement).
a Lors de l'utilisation du cadre de nettoyage de
vitres, il faut bien presser la bonnette sur le cadre
pour la fixer.

Montage sur le tube télescopique

d'aspiration*

Remarque

Veiller a ce que les piéces de I'appareil soient solide-

ment raccordées lors du montage.

lllustration B

1. Insérer la baionnette dans le logement.

2. Faire tourner 'embout pour nettoyage de vitres et
facades jusqu’a ce qu'il s’enclenche.

L’embout pour nettoyage de vitres et fagades peut éga-

lement étre monté sur des tubes de rallonge Karcher

standards ou directement sur le pistolet haute pression.

Les étapes de montage sont identiques. Répéter éven-

tuellement l'opération pour d'autres tubes de rallonge.

* non inclus dans le contenu de la livraison

Mise en service
L’appareil doit é&tre monté avant utilisation.
1. Montage du cadre souhaité
2. Associer I'appareil au tube télescopique d'aspira-
tion, au prolongateur et au pistolet haute pression.

Nettoyage de la surface murale
Avant I'utilisation, enlever les saletés grossieres sur la
surface de nettoyage (par exemple avec un balai) pour
éviter tout endommagement.

Frangais

Remarque

e Testez I'appareil sur un endroit peu visible avant
toute utilisation sur des surfaces fragiles, par ex. le
bois.

o Ne demeurez pas sur un endroit, mais restez en

mouvement.

Montage du cadre de nettoyage des fagades

Maintenir 'embout pour nettoyage de vitres et fa-

cades contre la surface a nettoyer.

lllustration D

Déverrouiller le levier de la poignée pistolet.

Tirer sur le levier de la poignée pistolet.

L'appareil démarre.

Nettoyer la surface en procédant par mouvements

uniformes.

N =

o
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Nettoyage de surfaces en verre
Pour un nettoyage efficace des surfaces en verre, dé-
placer 'embout pour nettoyage de vitres et fagades par
des mouvements uniformes du haut vers le bas.
lllustration E
Monter le cadre de nettoyage de vitres.
Fixer la bonnette sur le cadre.
Déverrouiller le levier de la poignée pistolet.
Tirer sur le levier de la poignée pistolet.
L'appareil démarre.
5. Nettoyer les surfaces en verre.

Apreés l'utilisation
Apres |'utilisation, rincer I'appareil avec un léger jet
d'eau.
® Retirer 'embout pour nettoyage de vitres et fagades
et sinécessaire, le tube télescopique d'aspiration ou
les tubes de rallonge du pistolet haute pression.
Le cas échéant, retirer le cadre.
Rincer 'embout pour nettoyage de vitres et fagades
et le pistolet haute pression (sans autre accessoire)
ou les essuyer avec un linge humide.
Rincer le cadre de nettoyage des fagades en le pas-
sant sous I'eau et enlever les corps étrangers des
brosses.
Retirer la bonnette du cadre de nettoyage de vitres
et la laver a I'eau chaude. La bonnette peut aussi
étre nettoyée au lave-linge a 60 °C max.

Stockage

Conserver I'appareil dans un endroit protégé du gel.

Entretien et maintenance

Montage/démontage des buses
La procédure décrite vaut pour toutes les buses pré-
sentes sur 'appareil.
Illustration F
Retirer les pinces.
Sortir la buse haute pression.
Insérer la buse haute pression.
Monter les pinces.

hob=
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Nettoyer la buse haute pression
Démonter la buse haute pression.
Rincer la buse haute pression a I'eau fraiche dans
les deux directions. Si besoin, remplacer les buses
haute pression endommagées.
Monter la buse haute pression.

N =
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Dépannage en cas de défaut

Le nettoyeur haute pression ne produit aucune

pression ou fonctionne par a-coups

Buses haute pression bouchées ou endommagées

1. Démonter les buses haute pression.

2. Vérifier si les buses haute pression sont bouchées
et les nettoyer si nécessaire.

3. Vérifier si les buses haute pression sont endomma-
gées et les remplacer si nécessaire.

4. Bien rincer 'embout pour nettoyage de vitres et fa-
cades sans les buses a I'eau claire.

5. Remonter les buses haute pression.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Avvertenze generali
A Prima di utilizzare 'ap-

parecchio per la prima
volta leggere e rispettare le
Istruzioni per l'uso originali.
Conservare le Istruzioni per
l'uso originali per un uso futuro o
per un successivo proprietario.

Avvertenze di sicurezza

&N\ PRUDENZA

e Non utilizzare I'apparecchio se
vi sono altre persone nelle vici-
nanze della testina di pulizia.

e Spegnere l'idropulitrice e scol-
legare il power scrubber dalla
pistola ad alta pressione al ter-
mine dell'operazione di pulizia
e prima di esequire lavori di
manutenzione.

e Non attivare il getto ad alta
pressione sulla pistola ad alta
pressione fino a quando il
power scrubber non si trova
sulla superficie di pulizia.

e Pericolo di rinculo. Mettersi
sempre in posizione sicura e

tenere saldamente la pistola
ad alta pressione e il tubo di
prolunga.

e Massima temperatura dell’ac-
qua 60°C (osservate le norme
dell’idropulitrice).

Nota

e L inoltre indispensabile rispet-
tare le norme di sicurezza
dell'idropulitrice, nonché le di-
sposizioni e le ordinanze locali.

Illustrazioni e descrizioni nelle

presenti istruzioni per I'uso
Le illustrazioni e le descrizioni contenute nelle presenti
istruzioni per I'uso possono differire dalla fornitura e dal-
la dotazione dell’'apparecchio.

Nota
Con riserva di modifiche tecniche.

Impiego conforme alla destinazione

L’accessorio per la pulizia di facciate e vetri pud essere
utilizzato con tutte le idropulitrici Kéarcher Home & Gar-
den a partire dall’anno di produzione 2008, fino a una
pressione di 18MPa (180 bar / 2600 psi).

L'accessorio per la pulizia di facciate e vetri & ideale per
la pulizia ad alta pressione di facciate di case e superfici
di vetro come giardini d'inverno, superfici di finestre e
vetrate di facciate.

L'accessorio per la pulizia di facciate e vetri € il comple-
mento ideale per la lancia telescopica TLA 4 per gestire
in sicurezza attivita di pulizia a grandi altezze.
L'accessorio per la pulizia di facciate e vetri pud essere
utilizzato anche su qualsiasi tubo di prolunga standard
Karcher o direttamente sulla pistola.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

Pericolo di danneggiamento dovuto a forze agenti.

La lancia telescopica e i tubi di prolunga standard Kérc-
her non devono essere combinati.

Utilizzare I'accessorio per la pulizia di facciate e vetri
esclusivamente in ambito domestico.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
Q@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
C;}’) Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua sporca.
Non fare infiltrare il detergente nelle acque di scarico o
nel terreno.
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Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

(D Attacco a baionetta

@ Telaio per la pulizia del vetro

(3) Supporto per telaio

@ Rivestimento tessile per la pulizia del vetro
@ Telaio per la pulizia della facciata con setole
@ Gancio dell’'ugello ad alta pressione

@ Ugello ad alta pressione

Telaio di montaggio

Nota

Assicurarsi che le parti del dispositivo siano saldamente
collegate durante l'installazione.

Figura C

1. Seleziona il telaio desiderato:
a Telaio con setole per pareti
b Telaio per il rivestimento tessile per la pulizia del
vetro
2. Posizionare il telaio sul supporto (scatta in posizio-
ne).

a Quando si utilizza il telaio per la pulizia del vetro,
premere saldamente il rivestimento tessile sul te-
laio per fissarlo.

Montaggio sulla lancia telescopica

Nota

Assicurarsi che le parti del dispositivo siano saldamente

collegate durante l'installazione.

Figura B

1. Inserire la baionetta nell’alloggiamento.

2. Ruotare l'accessorio per la pulizia di facciate e vetri
finché non scatta in posizione.

L'accessorio per la pulizia di facciate e vetri pud anche

essere montato su tubi di prolunga standard Karcher o

direttamente sulla pistola ad alta pressione. Le fasi di

assemblaggio sono identiche. Ripetere eventualmente

la procedura per altri tubi di prolunga.

* non compreso nella fornitura.

Messa in funzione
Prima di utilizzare I'apparecchio, & necessario montarlo.
1. Montaggio del telaio desiderato
2. Collegare I'apparecchio alla lancia telescopica, alla
prolunga o alla pistola ad alta pressione.

Messa in funzione

Pulire la superficie della parete

Prima dell'uso, rimuovere lo sporco grossolano dalla su-
perficie di pulizia (ad es. spazzolando) per evitare dan-
ni.
Nota
e Prima dell'utilizzo, testare I'apparecchio su superfici

delicate, ad es. legno, su un punto non in vista.
e Non rimanere su un solo posto, ma continuare a
muoversi.
Montaggio del telaio per la pulizia delle facciate
Tenere I'accessorio per la pulizia di facciate e vetri
sulla superficie da pulire.
FiguraD
Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.
Tirare la leva della pistola a spruzzo.
L'apparecchio si accende.
Pulire la superficie con movimenti regolari.
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Pulizia delle superfici di vetro
Per un'efficace pulizia delle superfici di vetro, guidare
I'accessorio per la pulizia di facciate e vetri con movi-
menti uniformi e dall'alto verso il basso sulla superficie
di vetro.
Figura E
Montare il telaio per la pulizia del vetro.
Fissare il rivestimento in tessuto al telaio.
Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.
Tirare la leva della pistola a spruzzo.
L'apparecchio si accende.
5. Pulire le superfici di vetro.

Dopo l'utilizzo

Dopo I'utilizzo, sciacquare I'apparecchio con un getto
d'acqua delicato.

® Rimuovere I'accessorio per la pulizia di facciate e
vetri e, se necessario, la lancia telescopica o i tubi di
prolunga dalla pistola ad alta pressione.

Se necessario, rimuovere il telaio.

Sciacquare I'accessorio per la pulizia di facciate e
vetri con la pistola ad alta pressione (senza altri ac-
cessori) o strofinare con un panno umido.
Sciacquare il telaio per la pulizia delle facciate sotto
I'acqua corrente e rimuovere eventuali corpi estra-
nei dalle setole.

Rimuovere il rivestimento in tessuto dal telaio per la
pulizia del vetro e lavarlo con acqua calda. Il rivesti-
mento in tessuto pud anche essere lavato in lavatri-
ce fino a max. 60° C.

Stoccaggio

Conservare I'apparecchio in un luogo privo di gelo.

Cura e manutenzione

Montare/smontare gli ugelli
La procedura descritta si applica a tutti gli ugelli del di-
spositivo.
Figura F
1. Rimuovere i morsetti.
2. Estrarre I'ugello per alta pressione.
3. Inserire I'ugello per alta pressione.
4. Montare i morsetti.

Poh=
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Pulire I'ugello per alta pressione
Smontare I'ugello per alta pressione.
Sciacquare I'ugello per alta pressione con acqua pu-
lita in entrambe le direzioni. Se necessario, sostitui-
re un ugello per alta pressione danneggiato.
3. Montare l'ugello per alta pressione.

Guida alla risoluzione dei guasti

L'idropulitrice non crea pressione o pulsa.

Ugelli per alta pressione ostruiti o danneggiati.

1. Rimuovere gli ugelli per alta pressione.

2. Controllare se gli ugelli per alta pressione sono
ostruiti ed eventualmente pulirli.

Controllare se gli ugelli per alta pressione sono dan-
neggiati ed eventualmente sostituirli.

Sciacquare I'accessorio per la pulizia di facciate
senza ugelli con acqua pulita.

5. Rimontare gli ugelli per alta pressione.

N =
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Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Algemene instructies
A I!L!I_I Lees voor het eerste

gebruik van het toestel
deze originele gebruiksaanwij-
zing en volg de instructies erin
op. Bewaar de originele ge-
bruiksaanwijzing voor later ge-
bruik of voor de volgende
eigenaar.

Veiligheidsinstructies

AN VOORZICHTIG

e Gebruik het apparaat niet, als
zich meerdere personen in de
buurt van de reinigingskop be-
vinden.

e Schakel na beéindiging van de
schoonmaakwerkzaamheden
en voor aanvang van de on-
derhoudswerkzaamheden de
hogedrukreiniger uit en haal de
powerschrobber van de hoge-
drukpistool af.

e Zet de hogedrukstraal van de
hogedrukpistool pas in werking
als de powerschrobber zich op
het reinigingsopperviak be-
vindt.

e Terugstootgevaar. Zorg voor
stabiliteit en houd het hoge-
drukpistool met verlengbuis
goed vast.

e Maximale watertemperatuur
60°C (neem de voorschriften
van uw hogedrukreiniger in
acht).

Instructie

e Houd u absoluut aan de veilig-
heidsinstructies van uw hoge-
drukreiniger alsook aan de
plaatselijke voorschriften en
verordeningen

Afbeeldingen en beschrijvingen in

deze gebruiksaanwijzing
Afbeeldingen en beschrijvingen in deze gebruiksaanwij-
zing kunnen afwijken van de leveringsomvang en de uit-
rusting van uw apparaat.

Instructie
Technische wijzigingen voorbehouden.

Reglementair gebruik

Het opzetstuk voor gevel- en glasreiniging kan met alle
Kéarcher Home & Garden-hogedrukreinigers vanaf
bouwjaar 2008 en tot een druk van 18 MPa (180 bar /
2600 psi) worden gebruikt.

Het opzetstuk voor gevel- en glasreiniging is ideaal ge-
schikt voor het hogedrukreinigen van gevels en glasop-
pervlakken zoals veranda's, raamoppervlakken en
gevelbeglazingen.

Het opzetstuk voor gevel- en glasreiniging is de ideale
aanvulling op de TLA 4 telescoopstraalbuis voor het
veilig uitvoeren van reinigingstaken op grote hoogte.
Het opzetstuk voor gevel- en glasreiniging kan ook op
elke standaard verlengpijp van Karcher of direct op het
pistool worden gebruikt.

LET OP

Beschadigingsgevaar

Beschadigingsgevaar door inwerkende krachten.
Telescoopstraalbuis en standaard verlengpijpen van
Kércher mogen niet worden gecombineerd.

Gebruik het opzetstuk voor gevel- en glasreiniging uit-
sluitend voor de privé-huishouding.
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Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten

waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
=mm Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij

onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ver-
wijder apparaten, voorzien van dit symbool, niet samen
met huishoudelijk afval.
ng Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen

alleen worden uitgevoerd op vloeistofdichte werk-

opperviakken met een aansluiting op de vuilwateraf-
voer. Reinigingsmiddelen niet in wateren of de bodem
laten afvloeien.

Instructies betreffende inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen treft u aan via in-
ternetadres: www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A

(1) Bajonetaansluiting

@ Frame voor glasreiniging

(3) Framehouder

@ Textielhoes voor glasreiniging

@ Frame voor gevelreiniging met borstelharen
@ Klem hogedruksproeier

(7) Hogedruksproeier

Montage frame

Instructie
Let bij de montage op een vaste verbinding van de ap-
paraatonderdelen.
Afbeelding C
1. Selecteer het gewenste frame:
a Frame met borstelharen voor wandoppervilakken
b Frame voor het reinigen van glasoppervlakken
met textielhoes
2. Het frame op de houder (klikt vast) plaatsen.
a Als u het frame gebruikt voor het reinigen van
glas, druk dan de textielhoes stevig vast op het
frame om deze te bevestigen.

Montage op de telescoopstraalbuis

Instructie

Let bij de montage op een vaste verbinding van de ap-

paraatonderdelen.

Afbeelding B

1. Bajonet in de opname steken.

2. Het opzetstuk voor gevel- en glasreiniging draaien
totdat deze vastklikt.

Het opzetstuk voor gevel- en glasreiniging kan ook op
standaard verlengpijpen van Karcher of direct op het
hogedrukpistool worden gemonteerd. De montagestap-
pen zijn identiek. Procedure eventueel herhalen voor
andere verlengbuizen.

* niet in de leveringsomvang inbegrepen.

Inbedrijfstelling
Voor de ingebruikname moet het apparaat worden ge-
monteerd.
1. Gewenste frame monteren
2. Sluit het apparaat aan op de telescoopstraalbuis, de
verlenging of het hogedrukpistool.

Wandoppervlak reinigen
Voor gebruik het te reinigen oppervlak ontdoen van gro-
ve verontreinigingen (bijvoorbeeld door te vegen) om
schade te voorkomen.

Instructie

e Probeer het apparaat eerst op een onopvallende
plek uit, voordat u het op gevoelige opperviakken
zoals hout gebruikt.

e Blijf niet op een plek staan, maar blijf steeds in be-
weging.

1. Frame voor gevelreiniging monteren

2. Het opzetstuk voor gevel- en glasreiniging op de te
reinigen oppervlakken plaatsen.
Afbeelding D

3. Hendel van het handspuitpistool ontgrendelen.

4. Aan de hendel van het handspuitpistool trekken.
Het apparaat wordt ingeschakeld.

5. Opperviakken met gelijkmatige bewegingen reini-
gen.

Glasoppervlakken reinigen
Voor een effectieve reiniging van de glasoppervlakken
moet het opzetstuk voor gevel- en glasreiniging in gelijk-
matige banen en van boven naar beneden over het
glasoppervlak worden geleid.
Afbeelding E
1. Frame voor de glasreiniging monteren.
2. Textielhoes op het frame bevestigen.
3. Hendel van het handspuitpistool ontgrendelen.
4. Aan de hendel van het handspuitpistool trekken.
Het apparaat wordt ingeschakeld.
5. Glasoppervlakken reinigen.

Na gebruik

Na gebruik het apparaat met een zachte waterstraal af-

spoelen.

® Gevel- en glasreinigingsopzetstuk en eventueel te-
lescoopstraalpijp of verlengpijp van het hogedruk-
pistool verwijderen.

® Indien nodig het frame verwijderen.

® Opzetstuk voor gevel- en glasreiniging met het ho-
gedrukpistool (zonder verder toebehoren) afspoe-
len of met een vochtige doek schoonmaken.

® Frame voor de gevelreiniging onder stromend water
afspoelen en de borstels van vreemde voorwerpen
ontdoen.

® Textielhoes van het frame verwijderen véér de glas-
reiniging en onder warm water afspoelen. De textiel-
hoes kan ook in de wasmachine tot max. 60 °C
worden gewassen.
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Opslag

Het apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Onderhoud

Sproeiers in-/uitbouwen
De beschreven procedure geldt voor alle beschikbare
sproeiers van het apparaat.
Afbeelding F
De klemmen verwijderen.
De hogedruksproeier eruit trekken.
De hogedruksproeier plaatsen.
De klemmen monteren.

hON =

Hogedruksproeier reinigen
De hogedruksproeier demonteren.
De hogedruksproeier met schoon water in beide
richtingen doorspoelen. Eventueel een beschadig-
de hogedruksproeier vervangen.
3. De hogedruksproeier monteren.

Hulp bij storingen

Hogedrukreiniger bouwt geen druk op of knippert
Hogedruksproeiers verstopt of beschadigd
Hogedruksproeiers demonteren.
Hogedruksproeiers controleren op verstopping en
indien nodig reinigen.

Hogedruksproeiers controleren op beschadiging en
indien nodig vervangen.

Het opzetstuk voor gevel- en glasreiniging zonder
sproeier met helder water doorspoelen.

5. Hogedruksproeiers weer inbouwen.

N =
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In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

A Antes de utilizar por

primera vez el equipo,
lea este manual de instruccio-
nes y sigalo. Conserve el ma-
nual de instrucciones para su
uso posterior o para propietarios
ulteriores.

Instrucciones de seguridad

A\ PRECAUCION

e No utilice el equipo si hay per-
sonas en las proximidades del
cabezal de limpieza.

e Tras finalizar el servicio de lim-
pieza y antes de realizar los
trabajos de mantenimiento,
desconecte la limpiadora de
alta presion y separe el cepillo
eléctrico de la pistola de alta
presion.

e Active el chorro de alta pre-
sion de la pistola de alta pre-
sion unicamente si el cepillo
eléctrico se encuentra sobre la
supefficie a limpiar.

e Peligro de retroceso. Perma-
nezca siempre en una postura
segura y agarre con firmeza la
pistola de alta presion con el
tubo de prolongacion.

e Temperatura maxima del agua
60°C (tenga en cuenta los avi-
Sos de su limpiadora de alta
presion).

Nota

e £s imprescindible tener en
cuenta las instrucciones de se-
guridad de su limpiadora de al-
ta presion y las normativas
locales

manual de instrucciones

Las figuras y descripciones incluidas en este manual de
instrucciones pueden ser diferentes del alcance del su-
ministro y el equipamiento de su equipo.

Nota
Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-
cas.

El accesorio para limpieza de fachadas y superficies
acristaladas se puede utilizar con todas las limpiadoras
de alta presion Karcher Home & Garden a partir del afio
de construccién 2008, hasta una presién de 18 MPa
(180 bar/2600 psi).

El accesorio para limpieza de fachadas y superficies
acristaladas es ideal para la limpieza a alta presion tan-
to de fachadas de casas como de superficies de cristal
como jardines de invierno, ventanas y fachadas acrista-
ladas.

El accesorio para limpieza de fachadas y superficies
acristaladas es el complemento ideal para el tubo pul-
verizador telescépico TLA 4 para tratar con seguridad
las tareas de limpieza a grandes alturas.
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El accesorio para limpieza de fachadas y superficies
acristaladas también se puede usar en cualquier tubo
de prolongacion Karcher estandar o directamente en la
pistola.

CUIDADO

Peligro de dafnos

Peligro de dafos por fuerzas.

Los tubos pulverizadores telescépicos y los tubos de
prolongacién Kércher estandar no deben combinarse.
Utilice el accesorio para limpieza de fachadas y super-
ficies acristaladas Unicamente para uso doméstico.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm (€S, cOMoO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
d;) Los trabajos con detergentes deben realizarse Uni-

camente sobre superficies de trabajo a prueba de

filtraciones y conectadas a la canalizacién de agua su-
cia. No permita que los detergentes penetren en masas
de agua o en la tierra.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y recambios

Utilice unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Descripcion del equipo

Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

(®) Conexion de bayoneta

@ Bastidor para limpieza de cristales

@ Soporte para el bastidor

@ Funda de tela para limpieza de cristales

@ Bastidor para limpieza de fachadas con cerdas
@ Abrazadera para boquilla de alta presiéon

(@ Boquilla de alta presion

Bastidor de montaje

Nota
Tenga en cuenta durante el montaje la conexién fija de
los componentes del equipo.
Figura C
1. Seleccionar el bastidor deseado:
a Bastidor con cerdas para paredes
b Bastidor para limpieza de superficies acristala-
das con funda de tela
2. Colocar el bastidor en el soporte (encajarlo).

a Al utilizar el bastidor para limpieza de cristales,
presionar la funda de tela firmemente en el basti-
dor para fijarla.

Montaje en el tubo pulverizador
telescoépico*

Nota

Tenga en cuenta durante el montaje la conexién fija de

los componentes del equipo.

Figura B

1. Conectar la bayoneta en el alojamiento.

2. Girar el accesorio para limpieza de fachadas y su-
perficies acristaladas hasta que encaje en su lugar.

El accesorio para limpieza de fachadas y superficies

acristaladas también se puede montar en tubos de pro-

longacion Karcher estandar o directamente en la pistola

de alta presion. Los pasos de montaje son idénticos. En

caso necesario, repetir el proceso en otros tubos de

prolongacion.

* no incluido en el alcance de suministro.

Puesta en funcionamiento
El equipo se debe montar antes del uso.
1. Montaje del bastidor deseado
2. Unir el equipo al tubo pulverizador telescopico, al tu-
bo de prolongacion o a la pistola de alta presion.

Servicio
Limpieza de las paredes
Antes de la aplicacion, limpiar la suciedad gruesa de la
superficie a limpiar (por ejemplo, barriendo) para evitar
dafios.

Nota

e Antes de su uso, compruebe el equipo en superfi-
cies sensibles (por ejemplo, madera) en un lugar
poco visible.

e No debe insistir en una zona concreta, sino mante-

nerse en movimiento.

Montaje del bastidor para limpieza de fachadas

2. Sostenga el accesorio para limpieza de fachadas y
superficies acristaladas contra la superficie que de-
sea limpiar.
Figura D

3. Desbloquear la palanca de la pistola pulverizadora.

4. Desplazar la palanca de la pistola pulverizadora.
El equipo se conecta.

5. Limpiar la superficie con movimientos uniformes.

-

Limpieza de superficies acristaladas
Para una limpieza efectiva de las superficies acristala-
das, guiar el accesorio para limpieza de fachadas y su-
perficies acristaladas de manera uniforme y de arriba
hacia abajo sobre la superficie acristalada.

Figura E

1. Montar el bastidor para limpieza de cristales.

2. Fijar la funda de tela en el bastidor.

3. Desbloquear la palanca de la pistola pulverizadora.

4. Desplazar la palanca de la pistola pulverizadora.
El equipo se conecta.

5. Limpiar las superficies acristaladas.

Tras la utilizacion

Tras utilizar el equipo, enjuagarlo con un chorro de

agua suave.

® Retirar el accesorio para limpieza de fachadas y su-
perficies acristaladas y, si es necesario, el tubo pul-
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verizador telescépico o los tubos de prolongacion
de la pistola de alta presion.

Si es necesario, retirar el bastidor.

Lavar el accesorio para limpieza de fachadas y su-
perficies acristaladas con la pistola de alta presion
(sin otros accesorios) o limpiarla con un pafio hime-
do.

Lavar el bastidor para limpieza de fachadas con
agua corriente y retirar los objetos extrafios de las
cerdas.

Retirar la funda de tela del bastidor para limpieza de
cristales y lavarla con agua tibia. La funda textil tam-
bién se puede lavar en la lavadora hasta max. 60°C.

Almacenamiento

Almacene el equipo en un lugar libre de heladas.

Cuidado y mantenimiento

Montaje/desmontaje de las boquillas

Los procedimientos que se describen a continuacion se
aplican a todas las boquillas disponibles en el equipo.
Figura F

. Retirar la abrazadera.
Extraer la boquilla de alta presion.
Colocar la boquilla de alta presion.
Montar la abrazadera.

EYYSES

Limpieza de la boquilla de alta presion
Desmontar la boquilla de alta presién.

Enjuagar la boquilla de alta presién con agua limpia
en ambas direcciones. En caso necesario, sustituir
una boquilla de alta presion dafada.

Montar la boquilla de alta presion.

Ayuda en caso de fallos

La limpiadora de alta presion no tiene presion o im-
pulso

Boquillas de alta presion obstruidas o dafiadas
Desmontar las boquillas de alta presion.
Comprobar si hay obstrucciones en las boquillas de
alta presion y limpiarlas si es necesario.
Comprobar si las boquillas de alta presion estan da-
fadas y sustituirlas si es necesario.

Enjuagar el accesorio para limpieza de fachadas y
superficies acristaladas sin las boquillas con agua
limpia.

Volver a montar las boquillas de alta presion.

N =

d

w o N=

»

o

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricaciéon o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

A Antgs da primeira utilli-

zagao do aparelho, leia
o manual original e proceda de
acordo com o mesmo. Conserve

o manual original para referén-
cia ou utilizacao futura.

Avisos de seguranga

AN CUIDADO

e N&o utilize o aparelho se se
encontrarem pessoas nas pro-
ximidades sem o vestuario de
protecgédo devido.

e Apos a conclusdo do modo de
limpeza e antes de trabalhos,
desligue a lavadora de alta
presséo e separe o varredor-
escovador Power Scrubber da
pistola de alta presséo.

e Active o jacto de alta presséo
na pistola de alta presséo ape-
nas quando o varredor-esco-
vador Power Scrubber se
encontrar sobre a superficie
de limpeza.

e Perigo de ricochete. Tenha o
cuidado de estar numa posi-
¢80 segura e segure a pistola
de alta pressdo com tubo de
extensdo com firmeza.

e Temperatura maxima da agua
60°C (respeite as indicagdes
relativas a sua lavadora de alta
presséao).

Aviso

e Respeite também impreteri-
velmente as indicacbes de se-
guranca relativas a sua
lavadora de alta presséo, bem
como as prescrigoes e os re-
gulamentos locais

Figuras e descri¢gées neste manual
de instrugoes

As figuras e descrigdes contidas neste manual de ins-
trugdes podem divergir do volume do fornecimento e do
equipamento do seu aparelho.

Aviso
Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Utilizagao prevista

O encaixe para fachadas e limpeza de vidros pode ser
utilizado com todas as lavadoras de alta pressao Kar-
cher Home & Garden, a partir do ano de fabrico 2008,
até uma pressdo de 18MPa (180 bar / 2600 psi).

O encaixe para fachadas e limpeza de vidros ¢ ideal pa-
ra a limpeza de alta pressdo de fachadas e superficies
em vidro, como jardins de Inverno, superficies de jane-
las e vidros de fachadas.

O encaixe para fachadas e limpeza de vidros é o com-
plemento ideal para a langa telescépica TLA 4 nas tare-
fas de limpeza com seguranca em grandes alturas.

O encaixe para fachadas e limpeza de vidros também
pode ser utilizado em qualquer tubo de extensao Kar-
cher padréo ou directamente na pistola.

ADVERTENCIA

Perigo de danos

Perigo de danos devido a forgas de actuagéo.

A langa telescdpica e os tubos de extensao Kércher pa-
drdo nao devem ser combinados.

Utilize o encaixe para fachadas e limpeza de vidros ex-
clusivamente na habitagéo privada.

Protecgao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.

Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém

materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou

6leo que, em caso de manipulagao ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s&0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
lho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
ng Trabalhos com produtos de limpeza apenas devem

ser executados sobre superficies de trabalho es-

tanques, com ligagao a canalizagao de esgoto propria.
N&o permitir que os produtos de limpeza penetrem nas
massas de agua ou no solo.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Descrigao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A

(D Ligagéo baioneta

@ Estrutura para detergente limpa-vidros

@ Suporte para a estrutura

@ Revestimento téxtil para detergente limpa-vidros
@ Estrutura para limpeza de fachadas com cerdas
@ Grampo para bico de alta pressao

(@) Bico de alta pressao

Estrutura de montagem

Aviso
Durante a montagem, assegure uma uniéo fixa das pe-
cas do aparelho.
Figura C
1. Seleccionar a estrutura desejada:
a Estrutura com cerdas para superficies de parede
b Estrutura para limpeza de superficies de vidro
com revestimento téxtil
2. Inserir a estrutura no suporte (encaixe).
a Ao utilizar a estrutura para limpeza de vidros,
pressionar o revestimento téxtil com firmeza na
estrutura.

Montagem na lan¢a telescépica*

Aviso

Durante a montagem, assegure uma uniéo fixa das pe-

cas do aparelho.

Figura B

1. Encaixar a baioneta no encaixe.

2. Rodar o encaixe para fachadas e limpeza de vidros
até ouvir um clique.

O encaixe para fachadas e limpeza de vidros também

pode ser usado em qualquer tubo de extenséo Karcher

padrao ou directamente na pistola de alta pressdo. As

etapas de montagem sao idénticas. Repetir o processo

para outros tubos de extensao, se necessario.

* ndo incluida no volume do fornecimento

Arranque
O aparelho deve ser montado antes da utilizagéo.
1. Montar a estrutura desejada
2. Unir o aparelho a langa telescopica, extenséo ou
pistola de alta pressao.

Limpar a superficie da parede
Antes da utilizagado, remover maiores sujidades da su-
perficie de limpeza (por exemplo, varrendo) para evitar
danos.

Aviso

e Teste o aparelho antes da utilizagao em superficies
sensiveis, por exemplo, madeira, numa zona mais
escondida.

o N&o permanega sempre no mesmo sitio, mantenha-

se em movimento.

Montar as estruturas para limpeza de fachadas

Segurar o encaixe para fachadas e limpeza de vi-

dros contra a superficie a limpar.

Figura D

Desbloquear a alavanca da pistola.

Puxar a alavanca da pistola.

O aparelho liga-se.

5. Limpar a superficie com movimentos uniformes.

N =

o

Limpar as superficies em vidro

Para uma limpeza eficaz das superficies em vidro, mo-
va o encaixe para fachadas e limpeza de vidros em per-
cursos uniformes e de cima para baixo sobre a
superficie em vidro.

Figura E

Montar as estruturas para limpeza de vidros.

Fixar o revestimento téxtil a estrutura.

Desbloquear a alavanca da pistola.

Puxar a alavanca da pistola.

O aparelho liga-se.

Limpar as superficies em vidro.

o hobd=
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Apés a utilizagao

Ap6s a utilizagao, lavar o aparelho com um jacto de
agua suave.

® Remover o encaixe para fachadas e limpeza de vi-
dros e, se necessario, a langa telescoépica ou tubos
de extenséo da pistola de alta presséo.

Se necessario, remover a estrutura.

Lavar o encaixe para fachadas e limpeza de vidros
com a pistola de alta pressao (sem outro acessorio)
ou limpar com um pano himido.

Lavar a estrutura para limpeza de fachadas sob
agua corrente e remover qualquer objecto estranho
das cerdas.

Retirar o revestimento téxtil da estrutura para limpe-
za de vidros e lavar sob agua morna. O revestimen-
to téxtil também pode ser lavado na maquina de
lavar roupa até 60°C no maximo.

Armazenamento

Guardar o aparelho num local livre de geadas.

Conservagao e manutengao

Montar / desmontar os bicos

O procedimento descrito aplica-se a todos os bicos dis-
poniveis no aparelho.
Figura F

. Remover o grampo.
Extrair o bico de alta pressao.
Colocar o bico de alta pressao.
Montar o grampo.

ERYSES

Limpar o bico de alta pressao
Desmontar o bico de alta presséo.
. Enxaguar o bico de alta pressdo com agua limpa em
ambas as direcgdes. Se necessario, substituir um
bico de alta pressdo danificado.
Montar o bico de alta presséo.

Ajuda em caso de avarias

Alavadora de alta pressao ndo desenvolve pressao,
nem pulsa

Bicos de alta presséo entupidos ou danificados

1. Desmontar os bicos de alta presséo.

2. Verificar se os bicos de alta pressao estéo entupi-
dos e, se necessario, limpa-los.

Verificar se os bicos de alta pressao apresentam da-
nos e substitui-los, se necessario.

Enxaguar o encaixe para fachadas e limpeza de vi-
dros sem bicos com agua limpa.

Montar novamente os bicos de alta presséo.

N =

d

pow

o

Em cada pais séo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Generelle henvisninger
A Lees denne originale

driftsvejledning inden
du benytter apparatet fgrste
gang og betjen apparatet i hen-
hold til denne. Opbevar den ori-
ginale driftsvejledning til senere
brug eller til efterfelgende ejere.

Sikkerhedshenvisninger

AN FORSIGTIG

e Anvend ikke maskinen, hvis
der befinder sig personer i
neerheden af renggringshove-
det.

e Sluk for hgjtryksrenseren efter
afslutning af rengaringen og
for arbejdet, og adskil power-
skrubberen fra hgjtrykspisto-
len.

e Udlgs farst hajtryksstralen pa
hajtrykspistolen, nar power-
Skrubberen befinder sig pa den
overflade, som skal renses.

e Risiko for tilbageslag. Sarg for
at sta fast, og hold godt fast i
hajtrykspistolen med forleen-
gerror.

e Maks. vandtemperatur 60°C
(felg anvisningerne for hgj-
tryksrenseren).

Obs

e Overhold ngje sikkerhedshen-
visningerne vedrgrende hgj-
tryksrenseren samt de lokale
bestemmelser og forordninger.

Billeder og beskrivelser i denne

driftsvejledning
Billederne og beskrivelserne i denne driftsvejledning
stemmer muligvis ikke overens med det kabte apparats
leveringsomfang og udstyr.

Obs
Der tages forbehold for tekniske aendringer.
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Bestemmelsesmassig anvendelse

Facade- og glasrenggringsudstyret kan anvendes sam-
men med alle med alle Kércher Home & Garden hgj-
tryksrensere fra byggear 2008 og frem op til et tryk pa
18 MPa (180 bar/2600 psi).

Facade- og glasrenggringsudstyret er ideelt til hgjtryks-
rensning af husfacader og glasoverflader sasom vinter-
haver, vinduesflader og facadeglas.

Facade- og glasrenggringsudstyret er den ideelle tilfa-
jelse til teleskopstralergr TLA 4 til sikkert udferelse af
renggringsopgaver i store hgjder.

Facade- og glasrenggringsudstyret kan ogsa bruges pa
ethvert af Karchers standardforleengerrgr eller direkte
pa pistolen.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse

Risiko for skader pa grund af virkende kraefter.
Teleskopstralerar og Kérchers standardforleengerror
mé ikke kombineres.

Facade- og glasrenggringsudstyret ma kun anvendes il
privat brug.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sgrg for
%@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid ngdvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
maerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.
(f,;) Arbejde med renggringsmidler ma kun udfgres pa
veesketaette arbejdsflader med tilslutning til spilde-
vandsaflgbet. Renggringsmidler ma ikke Igbe ud i vand-
lgb eller treenge ned i jorden.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Beskrivelse af udstyret

Figurer, se grafikside
Figur A

(1 Bajonettilslutning

@ Ramme til rengering af glas

(3) Holder til ramme

@ Stofbetreek til rengering af glas

@ Ramme til facaderensning med bgrster
(8) Klemme til hgjtryksdyse

(@) Hajtryksdyse

Montering af ramme

Obs
Ved monteringen skal det sikres, at maskinens dele fik-
seres til hinanden.
Figur C
1. Veelg den gnskede ramme:

a Ramme med bgrster til veegoverflader

b Ramme til stofbetreek til rengering af glasflader
2. Saetrammen pa holderen (gar i indgreb).

a Nar rammen til glasrengering bruges, trykkes

stofbetraekket fast pa rammen for at fastgere det.

Montering pa teleskopstraleror*

Obs

Ved monteringen skal det sikres, at maskinens dele fik-

seres til hinanden.

Figur B

1. Skub bajonetten ind i holderen.

2. Drej facade- og glasrenggringsudstyret, til det gar i
indgreb.

Facade- og glasrenggringsudstyret kan ogsa monteres

pé Karchers standardforleengerror eller direkte pa hgj-

trykspistolen. Monteringstrinnene er de samme. Gentag

den samme fremgangsmade for de gvrige forlaengerrer.

*medfolger ikke.

Ibrugtagning
Udstyret skal monteres inden brug.
1. Montering af den gnskede ramme
2. Forbind udstyret med teleskopstralerer, forleenger-
rar eller hgjtrykspistol.

Rengering af vaegge
For brug skal det vaerste snavs fiernes fra den overfla-
de, som skal renses, for at undga skader (f.eks. ved at
lzsne det).

Obs

e Test apparatet pa et diskret sted, for det anvendes
pa sarte overflader, f.eks. tree.

e Undga at forblive pd samme sted i laengere tid, men
forszet bevaegelsen.

1. Montering af ramme til rengering af facade
Hold facade- og glasrenggringsudstyret mod den
overflade, der skal renggres.
Figur D

. Las grebet pa handsprgjtepistolen op.

4. Traek i grebet pa handspragijtepistolen.
Maskinen taendes.

5. Renger overfladen med ensartede bevaegelser.

Rengering af glasflader

For facade- og glasrengeringsudstyret oppefra og ned
over glasfladen for at opna en effektiv rengering af glas-
flader.
Figur E
1. Monter rammen til rengering af glas.
2. Fastger stofbetraekket pa rammen.
3. Las grebet pa handsprgijtepistolen op.
4. Treek i grebet pa handspragijtepistolen.

Maskinen taendes.
5. Renggar glasflader.
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Efter brug

Efter brug skal maskinen skylles med en blgd vandstra-
le.

® Tag facade- og glasrenggringsudstyret og eventuelt
teleskopstralergr eller forlaengerrer af hajtrykspisto-
len.

Fjern eventuelt rammen.

Skyl facade- og glasrenggringsudstyret sammen
med hgijtrykspistolen (uden ekstra tilbeher) af, eller
tor det af med en fugtig klud.

Skyl rammen til facaderengering under rindende
vand, og fjern fremmedlegemer fra bersterne.

Tag stofbetraekket af rammen til rengering af glas,
og vask det i varmt vand. Stofbetraekket kan ogsa
vaskes i vaskemaskinen op til maks. 60°C.

Opbevaring

Opbevar maskinen pa et frostfrit sted.

Pleje og vedligeholdelse

Montering/afmontering af dyser
Den beskrevne fremgangsmade geelder for alle dyser
pa maskinen.
Flgur F
Fjern kramperne.
Traek hgjtryksdysen ud.
Saet hajtryksdysen i.
Monter kramperne.

rop o

Renggring af hgjtryksdyse
Afmonter hgjtryksdysen.
. Skyl hgjtryksdysen igennem i begge retninger med
rent vand. Udskift en evt. beskadiget hajtryksdyse.
Monter hgjtryksdysen.

Hjeelp ved fejl

Hgjtryksrenseren genererer ikke noget tryk og pul-
serer ikke

Hgijtryksdyserne er tilstoppet eller beskadiget

1. Afmontér hgjtryksdyserne.

2. Kontrollér hgjtryksdyserne for tilstopning, og renger
dem om ngdvendigt.

Kontrollér hgjtryksdyserne for skader, og udskift
dem om ngdvendigt.

Skyl facade- og glasrenggringsudstyret uden dyser
igennem med rent vand.

Montér hgjtryksdyserne igen.

N =

d

pow

o

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl p4 maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at gare garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Generelle merknader
A For du tar i bruk appa-

ratet farste gang, ma
du lese og falge den originale
driftsveiledningen. Oppbevar
den originale driftsveiledningen
til senere bruk eller for annen ei-
er.

Sikkerhetsanvisninger

N FORSIKTIG

e |[kke bruk apparatet dersom
det befinner segq ytterligere
personer i neerheten av rengja-
ringshodet.

e Sla av haytrykkspyleren etter
avsluttet rengjering og for ved-
likeholdsarbeider, og skill Po-
wer Scrubberen fra
hoytrykkspistolen.

e Utlas haytrykkstrélen pa hoy-
trykkspistolen fgrst nar Power
Scrubberen befinner seg pa
rengjaringsflaten.

e Rekylfare. Sgrg for at du star
godt og holder haytrykkspisto-
len med forlengelsesrar godt
fast.

e Maksimal vanntemperatur
60°C (falg anvisningene for din
haytrykksspyler).

Merknad

e Overhold ogsa sikkerhetsan-
visningene for haytrykkspyle-
ren sa vel som de lokale
forskrifter og lovbestemmelser

denne bruksanvisningen

lllustrasjoner og beskrivelser i denne bruksanvisningen
kan avvike fra leveringsomfanget og utrustningen til ap-
paratet ditt.

Merknad
Med forbehold om tekniske endringer.
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Forskriftsmessig bruk

Fasade- og glassrengjgringspasatsen kan utferes med
alle hgytrykkspylere fra Karcher Home & Garden fra
arsmodell 2008 med et trykk pa opp til 18 MPa (180 bar
/2600 psi).

Fasade- og glassrengjeringspasatsen er perfekt for
haytrykksrengjeirng av husfasader og glassflater som
vinterhager, vindusflater og glassfasader.

Fasade- og glassrengjeringspasatsen er den perfekte
kompletteringen av teleskopstralergret TLA 4 for utfe-
ring av rengjeringsoppgaver i stor hgyde pa en trygg
mate.

Fasade- og glassrengjeringspasatsen kan ogsa brukes
pa alle standard-forlengelsesrer fra Karcher eller direk-
te pa pistolen.

OBS

Fare for materielle skader

Fare for skader pa grunn av krefter som virker inn.
Teleskopstralerar og standard forlengelsesror fra Kar-
cher, skal ikke kombineres.

Bruk fasade- og glassrengjegringspasatsen kun i privat-
husholdninger.

Oyy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

imidlertid n@dvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i

husholdningsavfallet.

(f,;) Arbeid med rengjeringsmidler skal bare utfgres pa
vanntette arbeidsomrader som er koblet til kloakk-

systemet. Ikke la rengjgringsmiddel renne ut i vassdrag

eller trenge ned i jordsmonn.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der: www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Beskrivelse av apparatet

Figurer, se grafikkside
Figur A

(1 Bajonettkobling

@ Ramme for glassrengjering

(3) Holder for ramme

@ Tekstiltrekk for glassrengjering

@ Ramme for fasaderengjering med berste
(8) Klammer for haytrykksdyse

(@) Heytrykksdyse

Montering av ramme

Merknad
Ved monteringen méa du passe péa at apparatets deler
sitter godt sammen.
Figur C
1. Velg gnsket ramme:
a Ramme med bgrste for veggflater
b Ramme for Tekstilovertrekk for rengjering av
glassflater
2. Sett rammen pa holderen (gar i inngrep).
a Nar du bruker rammen til glassrengjering, trykker
du tekstiltrekket fast pa rammen for a feste det.

Montering pa teleskopstralerer*

Merknad

Ved monteringen méa du passe péa at apparatets deler

sitter godt sammen.

Figur B

1. Skyv bajonetten inn i holderen.

2. Drei fasade- og glassrengjeringspasatsen til den
gariinngrep.

Fasade- og glassrengjgringspasatsen kan ogsa monte-

res pa standard forlengelsesrer fra Karcher eller direkte

pa hgytrykkspistolen. Monteringstrinnene er identiske.

Gjenta eventuelt prosedyren for ytterligere forlengelses-

ror.

*ikke inkludert i leveringen.

lgangsetting
Apparatet ma monteres for bruk.
1. Monter gnsket ramme
2. Koble apparatet til teleskopstralergret, forlengelsen
eller hgytrykkspistolen.

Rengjere veggflate
Befri rengjeringsflaten for grovt smuss fer bruk (f.eks.
ved a feie) for & unnga skader.

Merknad

o Test apparatet for bruk av emfintlige overflater,

f.eks. Tre, pa et noytralt sted.

Ikke bli vaerende pa ett sted, men vaer i bevegelse.

Monter rammen for fasaderengjg@ring

Hold fasade- og glassrengjeringspasatsen mot

overflaten som skal rengjeres.

Figur D

. Las opp spaken for haytrykkspistolen.

4. Trekk i spaken for haytrykkspistolen.
Apparatet slar seg pa.

5. Rengjer overflaten med jevne bevegelser.

N=e

Rengjer glassflater

For effektiv rengjaring av glassflater, farer du fasade- og
glassrengjgringspasatsen i jevne baner og ovenfra og
ned over glassflaten.
Figur E
1. Monter rammen for glassrengjgring.
2. Fest tekstiltrekket til rammen.
3. Las opp spaken for hgytrykkspistolen.
4. Trekk i spaken for haytrykkspistolen.

Apparatet slar seg pa.
5. Rengjer glassflater.
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Etter bruk

SkyII av apparatet med en myk vannstrale etter bruk.
Fjern fasade- og glassrengjeringspasatsen, og ta av
teleskopstralergret eller forlengelsesrgrene fra hay-
trykkspistolen ved behov.

Ta av rammen ved behov.

Spyl fasade- og glassrengjgringspasatsen med hay-
trykkspistolen (uten videre tilbehgr) eller tark av
med en fuktig klut.

Skyll rammen for fasaderengjgringen under rennen-
de vann og fiern eventuelle fremmedlegemer fra
barsten.

Fjern tekstiltrekket fra rammen for glassrengjgring
og vask det i varmt vann. Tekstiltrekket kan ogsa
vaskes i vaskemaskinen opp til maks. 60 °C.

Oppbevar apparatet pa et frostfritt sted.

Stell og vedlikehold

Montere/demontere dyser
Den beskrevne fremgangsmaten gjelder for alle tilgjen-
gelige dyser pa apparatet.
Flgur F
Fjern klemmene.
Ta ut heytrykksdysen.
Sett inn hgytrykksdysen.
Montere klemmene.

rop o

Rengjore hoytrykksdyse
Monter ut haytrykksdysen.
Spyl gjennom haytrykksdysen i begge retninger
med rent vann. Skift eventuelt ut skadde haytrykks-
dyser.
Monter inn heytrykksdysen.

Bistand ved feil

Haytrykkspyleren bygger ikke opp noe trykk eller
pulserer.

Hwytrykksdyser tilstoppet eller skadet

Monter ut haytrykksdyser.

Kontroller haytrykksdysene med hensyn til smuss
og rengjer dem ved behov.

Kontroller hgytrykksdysene med hensyn til skader
og skift dem ut ved behov.

Spyl gjennom fasade- og glassrengjeringspasatsen
uten dyser med rent vann.

Monter inn hgytrykksdysene igjen.

N =
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Allman information
A Las igenqm och folj

denna originalbruksan-
visning innan du anvander ma-
skinen for forsta gangen. Spara

originalbruksanvisningen for se-
nare bruk eller for nasta agare.

Sakerhetsinformation

N FORSIKTIGHET

e Maskinen far inte anvédndas
nér andra personer befinner
sig i nédrheten av rengdrings-
huvudet.

e Efter att rengéringen &r avslu-
tad och innan arbete vidtas ska
hégtryckstvétten stdngas av
och Powerschrubber tas bort
frén spolhandtaget.

e Oppna hogtrycksstralen ifran
spolhandtaget férst da Power-
schrubber befinner sig 6ver
ytan som ska rengoéras.

e Risk for rekyl. Se till att du star
stadigt och hall i spolhandtaget
och férldngningsréret ordent-
ligt.

e Maximal vattentemperatur
60°C (folj féreskrifterna for din
hégtrycksrengérare).

Hénvisning

e Observera alltid sékerhetsan-
visningarna fér din h6g-
tryckstvéatt samt lokala
féreskrifter och regler

denna bruksanvisning

lllustrationer och beskrivningar i denna bruksanvisning
kan avvika fran leveransens omfattning och utrustning-
en for din apparat.

Hénvisning
Med férbehall fér tekniska andringar.

Avsedd anvandning

Fasad- och glasrengéringstillsatsen kan anvandas med
alla Kércher Home & Garden hogtryckstvattar fr.o.m. till-
verkningsar 2008 upp till ett tryck pa 18 MPa (180 bar/

2600 psi).

Fasad- och glasrengdringstillsatsen ar perfekt for hog-

trycksrengdring av husfasader och glasytor som vinter-
tradgardar, fonsterytor och fasadglas.

Fasad- och glasrengdringstillsatsen ar ett perfekt kom-
plement till teleskopspolréret TLA 4 for att sakert utféra

rengdringsarbeten pa hoég hojd.
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Fasad- och glasrengoringstillsatsen kan ocksa anvan-
das med valfritt standardférlangningsror fran Karcher
eller direkt pa spolhandtaget.

OBSERVERA

Skaderisk

Skaderisk pa grund av verkande krafter.
Teleskopspolrér och standardféridngningsror fran Kér-
cher far inte kombineras.

Anvand endast fasad- och glasrengéringstillsatsen i pri-
vat.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
ng Arbeten med rengdringsmedel far endast utforas
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengdringsmedel trénga
in i vattendrag eller i jordmanen.
Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

(1 Bajonettkoppling

@ Ram for glasrengoéring

(3) Hallare for ram

@ Tygoéverdrag for glasrengéring

@ Ram for fasadrengéring med borste
@ Faste for hogtrycksmunstycke

(7) Hogtrycksmunstycke

Montera ram

Hénvisning

Beakta fast anslutning av maskindelar vid montering.

Bild C

1. Valj 6nskad ram:

a Ram med borste for vaggytor

b Ram for tygbverdrag for rengéring av glasytor

Fast ramen pa hallaren (haka fast den).

a Vid anvandning av ramen for glasrengdring ska
tygoverdraget tryckas fast pa ramen.

N

Montering pa teleskopspolror*

Hénvisning

Beakta fast anslutning av maskindelar vid montering.

Bild B

1. Satt fast bajonettkopplingen i fastet.

2. Vrid fasad- och glasrengoringstillsatsen tills den ha-
kar fast.

Fasad- och glasrengéringstillsatsen kan &ven monteras

pa standardforlangningsror fran Karcher eller direkt pa

spolhandtaget. Monteringen sker pa samma satt. Upp-

repa vid behov forloppet for ytterligare férlangningsror.

* Medféljer inte.

Idrifttagning
Apparaten maste monteras fére anvandning.
1. Montera 6nskad ram
2. Anslut apparaten till teleskopspolréret, férlangning-
en eller spolhandtaget.

Rengor viaggytan
Ta bort grov smuts (t.ex. genom att sopa) fran rengo-
ringsytan fére anvandning for att undvika skador.

Hénvisning

e Testa forst maskinen péa kéansliga ytor, t.ex. tré, pa
ett stélle som inte syns sa vél.

e Stannainte pa en plats, utan var alltid i rérelse under

rengdringen.

Montera ramen fér fasadrengéring

2. Hall fasad- och glasrengéringstillsatsen mot ytan
som ska rengoras.
Bild D

3. Las upp spolhandtagets spak.

4. Tryck in spolhandtagets spak.
Maskinen slas pa.

5. Rengor ytan med jamna rorelser.

-

Rengor glasytor
For fasad- och glasrengdringstillsatsen i raka linjer upp-
ifran och ner 6ver glasytan for effektiv rengdring.
Bild E
1. Montera ramen for glasrengéring.
2. Fast tygoverdraget pa ramen.
3. Las upp spolhandtagets spak.
4. Tryck in spolhandtagets spak.
Maskinen slas pa.
5. Rengor glasytorna.

Efter anvéandning

Spola av maskinen med mjuk vattenstrale efter anvand-

ning.

® Ta bort fasad- och glasrengdringstillsatsen och vid

behov aven teleskopspolroret eller férlangningsro-

ren fran spolhandtaget.

Ta bort ramen vid behov.

Spola av fasad- och glasrengéringstillsatsen med

spolhandtaget (utan andra tillbehdr) eller torka av

den med en fuktig trasa.

® Skolj ramen for fasadrengdring under rinnande vat-
ten och ta bort eventuella frammande féremal fran
borsten.

® Ta bort tygéverdraget fran ramen for glasrengéring
och tvatta det under varmt vatten. Tygdverdraget
kan ocksa tvattas i tvattmaskin upp till max. 60 °C.
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Forvara maskinen pa en frostsaker plats.

Skotsel och underhall

Demontera/montera munstycken
Det beskrivna tillvagagangssattet galler for alla tillgang-
liga munstycken pa maskinen.
Bild F
Ta bort kldmman.
Ta ur hégtrycksmunstycket.
Satt in hogtrycksmunstycket.
Montera klamman.

hON =

Rengor hogtrycksmunstycket

Demontera hogtrycksmunstycket.

. Spola igenom hdgtrycksmunstycket i bada riktning-
arna med rent vatten. Byt ut skadat hogtrycksmun-
stycke vid behov.

3. Montera hégtrycksmunstycket.

Hjalp vid stérningar

Hogtrycksrengorare bygger inte upp nagot tryck
och pulserar inte

Hogtrycksmunstycken igensatta eller skadade

1. Demontera hégtrycksmunstyckena.

2. Kontrollera om hégtrycksmunstyckena ar igensatta
och rengor vid behov.

Kontrollera om hégtrycksmunstyckena ar skadade
och byt vid behov.

Spola fasad- och glasrengéringstillsatsen utan mun-
stycken med rent vatten.

5. Montera hoégtrycksmunstyckena pa nytt.

N =
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| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Lue ennen laitteen en-
A LIL!I" simmaista kayttoa ta-
ma kayttoohje ja toimi sen
mukaan. Sailyta kayttéohje
myoOhempaa kayttoa tai laitteen
seuraavaa omistajaa varten.

Turvallisuusohjeet

AN VARO

o Alg kéyté laitetta, jos puhdis-
tuspadn lahella on muita ihmi-
Si&.

e Kytke korkeapainepesuri pois
paaélta ja irrota power-han-

kausharja korkeapainepistoo-
lista puhdistuskéytén
péaéttymisen jélkeen ja ennen
huoltotéita.

e [ aukaise korkeapainepistoolin
korkeapainesuihku vasta, kun
power-hankausharja on puh-
distettavalla pinnalla.

e Takaiskuvaara. Varmista aina
tukeva seisoma-asento ja pidé
korkeapainepistoolista ja jatko-
putkesta hyvin kiinni.

e Veden maksimilampotila 60°C
(Noudata korkeapainepesuriin
liittyvia ohjeita).

Huomautus

e Noudata ehdottomasti paine-
pesurin turvallisuusohjeita se-
k& paikallisia mééréayksia ja
sdénndbksia

Taman kayttéohjeen kuvat ja

kuvaukset

Taman kayttdohjeen kuvat ja kuvaukset voivat poiketa
laitteesi toimituksen sisallésté ja varustelusta.

Huomautus
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Maaraystenmukainen kaytto

Julkisivun- ja lasinpesupaata voi kayttaa kaikkien
Kéarcher Home & Garden -painepesureiden kanssa, val-
mistusvuodesta 2008 alkaen, 18 MPa:n (180 bar /
2600 psi) paineeseen saakka.

Julkisivun- ja lasinpesupaa on ihanteellinen talojen jul-
kisivujen ja lasipintojen, kuten viherhuoneiden, ikkuna-
pintojen ja julkisivulasien, korkeapainepesuun.
Julkisivun- ja lasinpesupaa on ihanteellinen lisé TLA 4-
teleskooppisuihkuputkeen, jotta puhdistusty6t voidaan
suorittaa turvallisesti korkealla.

Julkisivun- ja lasinpesupaa voidaan liittdd myds mihin
tahansa Karcher-vakiojatkoputkeen tai suoraan pistoo-
liin.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara

Vaikuttavien voimien aiheuttama vaurioitumisvaara.
Teleskooppisuihkuputkea ja Kércher-vakiojatkoputkia ei
saa yhdistéa toisiinsa.

Kayta julkisivun- ja lasinpesupaata vain yksityisissa ko-
titalouksissa.

Ympaéristonsuojelu
Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
QKQ pakkaukset ymparistda saastaen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
== €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
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kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mah-
dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ympéristolle. Na-
ma rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia laitteen
asianmukaisen toiminnan vuoksi. Télla symbolilla mer-
kittyja laitteita ei saa havittda kotitalousjatteena.
Puhdistusaineita sisaltavia toité saa tehda vain
nestetiivistetyillé tydpinnoilla, joilla on liitanta lika-
vesiviemariin. Al4 paasta puhdistusaineita vesistdihin
tai maaperaan.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista I10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaéisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

(*) Bajonettiliitanta

(@ Runko lasinpuhdistukseen

(® Rungon pidike

(@) Tekstiilihuppu lasinpuhdistukseen

@ Runko harjaksilla julkisivun puhdistamiseen
@ Kiinnike, korkeapainesuutin

(¥ Korkeapainesuutin

Rungon asennus

Huomautus

Varmista asennuksen yhteydessé, etté laitteen osat on

liitetty tukevasti.

Kuva C

1. Valitse haluamasi runko:
a Runko harjaksilla seinapintojen puhdistukseen
b Runko tekstiilihupulle lasipintojen puhdistukseen

2. Aseta runko pidikkeeseen (napsahtaa paikalleen).
a Kun kaytat runkoa lasinpuhdistukseen, kiinnita

tekstiilihuppu painamalla se lujasti runkoon.

Asennus
teleskooppisuihkuputkeen*

Huomautus

Varmista asennuksen yhteydessé, etté laitteen osat on

liitetty tukevasti.

Kuva B

1. Ty6nna bajonetti kiinnikkeeseen.

2. Kaanna julkisivun- ja lasinpesupaata, kunnes se
napsahtaa paikalleen.

Julkisivun- ja lasinpesupaé voidaan asentaa myos

Kércher-vakiojatkoputkeen tai suoraan korkeapainepis-

tooliin. Asennusvaiheet ovat identtiset. Toista toimenpi-

teet tarvittaessa muille jatkoputkille.

*ei kuulu toimitussisaltéon.

Kayttoonotto
Ennen kayttoa laite on asennettava.
1. Halutun rungon asentaminen
2. Liita laite teleskooppisuihkuputkeen, jatkoputkeen
tai korkeapainepistooliin.

Kaytto

Seinapinnan puhdistus
Ennen kayttoa karkea lika on poistettava puhdistettaval-
ta pinnalta (esim. lakaisemalla), jotta valtytaan vaurioil-
ta.

Huomautus

e Kokeile laitetta huomaamattomaan kohtaan, ennen
kuin kéytét sitd herkkien pintojen, kuten puun, puh-
distamiseen.

Alé pyséhdy yhteen kohtaan vaan pysy liikkeessa.
Julkisivun puhdistukseen tarkoitetun rungon asenta-
minen

Pida julkisivun- ja lasinpesupaa puhdistettavaa pin-
taa vasten.

Kuva D

Vapauta kasisuihkupistoolin vivun lukitus.

Veda kasisuihkupistoolin vivusta.

Laite kytkeytyy paalle.

Puhdista pinta tasaisin liikkein.

Y

N

o
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Lasipintojen puhdistus
Puhdista lasipinnat tehokkaasti kuljettamalla julkisivun-
ja lasinpesupaata tasaisin vedoin ylhaalta alas lasipin-
taa pitkin.
Kuva E
1. Asenna lasinpuhdistukseen tarkoitettu runko.
2. Kiinnita tekstiilihuppu runkoon.
3. Vapauta kéasisuihkupistoolin vivun lukitus.
4. \eda kasisuihkupistoolin vivusta.
Laite kytkeytyy paalle.
Puhdista lasipinnat.

Kayton jalkeen

Huuhtele laite kéyton jalkeen pehmealla vesisuihkulla.
® |rrota julkisivun- ja lasinpesupaa ja tarvittaessa te-
leskooppisuihkuputki tai jatkoputket korkeapaine-
pistoolista.

Irrota runko tarvittaessa.

Huuhtele julkisivun- ja lasinpesupaa korkeapaine-
pistoolilla (ilman muita lisévarusteita) tai pyyhi kos-
tealla liinalla.

Huuhtele julkisivun puhdistamisrunko juoksevan ve-
den alla ja poista roskat harjaksista.

Irrota tekstiilihuppu lasinpuhdistusrungosta ja pese
lampimalla vedella. Tekstiilihupun voi pestd myos
pesukoneessa enintaan 60 °C:n lampétilassa.

Sailyta laitetta jaatymiseltad suojatussa tilassa.

Hoito ja huolto

Suuttimen kiinnitys/irrotus
Kuvattu menettelytapa soveltuu laitteen kaikille suutti-

i

1. Poista liitin.

2. \Veda korkeapainesuutin ulos.

3. Aseta korkeapainesuutin paikalleen.
4. Aseta liitin paikalleen.
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Korkeapainesuuttimen puhdistus
Irrota korkeapainesuutin.
Huuhtele korkeapainesuutin puhtaalla vedella kum-
mastakin suunnasta. Vaihda korkeapainesuutin, jos
se on vaurioitunut.
3. Kiinnita korkeapainesuutin.

Ohjeet héiridtilanteissa

Korkeapainepesuri ei muodosta painetta tai sykkii
Korkeapainesuuttimet tukossa tai vaurioituneet

1. Irrota korkeapainesuuttimet.

2. Tarkasta, onko korkeapainesuuttimissa tukoksia ja
puhdista ne tarvittaessa.

Tarkasta, onko korkeapainesuuttimissa vaurioita ja
vaihda ne tarvittaessa.

Huuhtele julkisivun- ja lasinpesupaa ilman suuttimia
puhtaalla vedella.

5. Asenna korkeapainesuuttimet takaisin.

Takuu

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyyddmme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

levikég utrOdEigEIg
A MpoTou BéoeTe TN

OUOKEUN YIa TTPWTN
@opa oe Asitoupyia, dlaBAaoTe TIg
TTAPOUCEG 0dNYiES XProNG Kal
akoAouBnoTe TIG. DUAGETE TIG
apXIKEG 0dNyieg AsiToupyiag yia
METAYEVEDTEPN XPHON N YIa TOV
ETTOUEVO IOIOKTATN.

A MPOXOXH

e Mnv xpnoiuorroleite n
OUOKEUN, Otav utr@pxouv GAAa
droua Kovra oTnv KEQaAn
kaBapiouod.

e Orav repuarioere tn Asiroupyia
KaBapiouou Kail TTpIv arro
EPYQTIES ATTEVEPYOTTOINOTE TN
OUOKEUN KaBapiouou uwnAng
TiEONS KAl ATTOOUVOEDTE T
okourtra Powerschrubber armré
TO TTIOTOAI UYNANC TTiEONCG.

N =

[

&

e Evepyorroinore tn pITTn
uWnAng tmieong oTo 1moToAl
uWnAng trieong, ovo orav 1o
Powerschrubber Bpiokerai
TAvw OTNV EMIQPAVEIQ
kaBapiouou.

e KivOuvog avakpouaong.
®povrilete va oTnpileote e
aoQaAgia Kal va Kparare yepa
TO TTITTOAI UYNANG TTIEONS LE
TOV OWANVa TTPOEKTAONG.

e Méyiotn Bepokpaacia vepou
60°C (tnpeite Tig utrodeiéeis Tou
TAUGTIKOU UWNARC TTiEaNC).

Ymodei$n

e Tnpeite €miong omwoodNTToTE
TIC 00nyies aopalgiag NS
OUOKEUNG oa¢ KaBapiouou
uWnAng mieong Kabwg Kai Toug
£6VIKOUS KavoVvIouoUG.

Eikéveg kai replypagég o autd 1o

€yxeIpidio Aeitoupyiag

O1 €IKOVEG Kal OI TIEPIYPAPEG OE AUTO TO EyXEIPIDIO
AeiToupyiag pTTopei va diagépouv atd Ta TTapadoTéa
eCapTApaTa Kal Tov €E0TTAIONG TNG SIKAG 0AG GUOKEUNG.

Ymodeién
Me v empuAaén texvikwyv aAAaywv.

MpoBAerépevn xpRon

To edpTnua KaBapiopou TTpdoowng Kal YUuaAIoU UTTopei
va XpnolyoTrolgital pe ieon éwg 18Mpa (180 bar / 2600
psi), M€ OAEG TIG CUOKEUEG KaBapiopoU uwnAig Trieang
Home & Garden tng Kéarcher kataokeung atmé 1o 2008
KaI META.

To egdpTnua kabapiopou TTpdaowng Kal YuaAiou givai
10avIKS yia KaBapioyd uwnAig TTiEoNG TTPOTOWEWV
OTmTIoU KOl YUGAIVWV ETTIQAVEIWDV OTIWG BEPUOKATTIA,
ETMIPAVEIEG TTAPABUPWY Kal UGASPPAEN TTPOTOWEWV.
To e&apTnua kabapiopou TTpdooyng Kail yuaAioU gival n
18aVIKr TTPOOBKN OTOV TNAEOKOTTIKG ekTOgeuTAPA TLA
4 yia aopaAn XEIPIOPO EpYaoIWV KaBapiopou o€ peyaAa
oyn.

To £§apTNUa KABAPITPOU TTPOTOYNG KAl YUOAIOU UTTOPEI
€TTIONG VO XPNOIPOTIOINBEI O€ TUTTIKG CWARva
emmékTaong Kércher rj atreuBeiag oT1o TNIOTOAL

MPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiag

Kivduvog {nuiag Adyw duvauewy trou epappudlovral.
O TNAEOKOTTIKOS EKTOEEUTHPAS KAl O TUTTIKOI OCWANVES
emékraong Kércher dev mpémer va ouvduadovrai.
XpnoiyoTtroinaTe 1o e§8pTNUa KaBapiopol TTpdooYng
KOl YUGAIOU OTTOKAEIOTIKA yIa OIKIOKK) XPAon.
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MpooTtacia Tou TrepIBdAAovTog

Oy Ta UNIKG ouokeuaoiag eival avakukAwaoiya.
&& AvakukAwveTe TIG CUOKEUQOIEG PE
mepiBaAlovTiké opB6 TpoéTTO.
O1 NAEKTPIKEG KA NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPG AVAKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mmm OUXVG, ETTIONG €GOPTAMATA OTTWG PTTATAPIEG
ATTAEG, ETTAVOQOPTICONEVEG ) AAdIa, TTou O€
TePITITWOon AavBaouévng Xprong r ammoppIiwng
UTTOpOUV Va BéTouV € KivOuvo TNV avepwITivn UyEia
Kail To epIBAAAov. QOoT600, QUTA Ta CUCTATIKG gival
aTapaiTnTa yia TN woTh AgIToupyia TNG oUoKEURG. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTod To oUBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTal Padi ME TO OIKIAKE aTTOpPiNpaTa.
ng Ol epyaoieg Pe aTTOPPUTIAVTIKG YTTOpOoUV vVa
€KTEAOUVTAI HOVO O€ UDATOOTEYEIG ETTIQAVEIEG
epyaaiag ye guvdeon aTo 0UGTNUA ATTOPPONG
ak@BapTou vepoU. To aTToppuTTaVTIKSG dEV TTPETTEI VO
KOTAARYEl oTa UTTOYEIQ UBATA 1) OTO £3APOG.

Ymodeifeig oxeTikd pe ouoTartikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO GUOTATIKG
eival dlaBéaiueg otn dieuBuvon: www.kaercher.de/
REACH

MapeAkOpeva Kal aVTOAAGKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE POVO YVAOIa TTAPEAKOPEVA KAl YVATIO
AvTAAAGKTIKG, KABWG auTd £yyuwVTal TNV 0OPaAn Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNAG.

MANpo@opieg OXETIKG PE Ta TTAPEAKOUEVA Kal TO
avtaAakTIkG Ba Bpeite aTn dielBuvon
www.kaercher.com.

Meprypa@n ouoKeUng

IyxAuata otn oeAida diaypapudTwy
Eikéva A

(1) z0vdeopog pmayiovér

@ MAaiolo yia kaBapiopéd yuaAiol

(3 Zmpiypa TAaigiou

@ Yeaoudtivo kdAupua yia kaBapioud yuaAiod

@ MAaioio yia kaBapioud TTpoodWewv PE BoUPTOEG
@ 2uvdeTHPag akpoPUalou UWNAAG TTieang

@ Akpo@uUalo uynAng Tieang

ZuvappoAéynon mAaiciou

Ymoédeién

Kard v 101m00£1n01N PpovTioTe yia TN oTabepn ouvoean

Twv £6aPTNUATWY TNG OUOKEUNG.

Eikéva C

1. EmA£EETe TO €mMBUPNTS TTACicIO:

a [MAaiocio ye BoUPTOEG yia ETIPAVEIEG TOIKOU

b TMAaioio yia upacudTiva kaAuppata kaapiopou
YUGAIVWV ETTIQAVEIWV

TotroBeTAOTE TO TTAQIGIO OTO GTAPIYHA (AOPAAICE!

aTn Béon Tou).

a Ortav xpnolpoTrolgite To TTACICI0 yia KaBapITUS
yuoAioU, EoTe 0TaBEPE TO UPACUATIVO KAAUUMA
TTévw OTO TTAQICIO yIa va TO OUVOEDETE.

N

ZT1EPEWON OTOV TNAEOKOTTIKO
ekTofeuTRPO™

Ymoédeién

Kard tnv rommo6érnan @povriote yia 1 o1abepn ouvdeon

TWV £EQPTNUATWY TNG OUOTKEUNG.

Eikéva B

1. ZuvdéaTe Tov oUVOECHO UTTAYIOVET OTNV UTTODOXH.

2. TupioTe 10 €§dpTNUA KABapPIoPOU TTPOCOWNG Kal
YUuaAIoU péXpI va acg@aAioel oTn B€an Tou.

To e¢dpTnua KaBapiopou TTpdoowng Kal YuaAioU UTTopei

€TTiONG VO TOTTOBETNOET O€ TUTTIKOUG CWANVEG ETTEKTACNG

Karcher fj atreuBeiag ato TOTOAM UWPNAAG TTieong. Ta

BrAuata guvappoAdynong gival TrTavopoloTuTia. AV

XpeIageTal eTavaAaBete Tn diadikaagia yia Toug dAAoug

OWAAVEG TTPOEKTATNG.

*Oev epIAaPBAVETAI OTO TTAPASOTEO UAIKO.

Evapgn xenong
Mpiv atrd TN Xprion TTPETTEl va TOTTOBETACETE TN
OUOKEUNR.
1. TomoB£Tnon Tou €mMBupNTOU TTACICioU
2. XuvOEOTE TN OUOKEUNR PE TNAEOKOTTIKO EKTOEEUTAPA,
ETTEKTAOEIG 1) TTIOTOAI UWNANAG TTiEONG.

KaBapiopég Toixou
Mpiv atré Tn Xprion kabapiaTe TNV £MOUUNTH ETTIGAVEIQ
aTTé TOUug pEYGAOUG PUTTOUG (VIO TTAPADEIYUA PE
OKOUTTIONA), WOTE VA aTToPEUXB0UV TUXOV {NUIEG.

Ymédeién

o [lpiv arrd n xpHon o€ euaioonTes EMIQAVEIES, TT.X.
EUAo, eAEyéTe TN OUOKEUN O€ KATTOIO LN EUPAVES
onueio.

o Mnv pévere o€ éva onueio aAAd va eiote oe Kivnon.

1. TomoBétnon Tou TAaiciou yia Tov KaBapiouéd Tng
puelelelelll]jly

2. KpatnoTte 10 €§dpTnua kabapiopol TTpdoowng Kal
YuaAioU oTnv emmigdavela Tou Ba KaBapIoTei.
Eikéva D

3. ATmao@aAioTe Tov HOXAO Tou TTIOTOAIOU WeKAauoU.

4. TpaBnte Tn okavddaAn Tou TIOTOAIOU.
H ouokeun evepyortroieiTal.

5. KaBapioTe TNV em@Aaveia ue OUaAEG KIVATEIG.

KaBapiopo6g YudAIvwV ETTIQAVEIWYV

Ma atroteAeopaTikd KaBApPIoPO YUGAIVWY ETTIQAVEIWY,
kaBodnynoTe 1o e¢dpTNUa KaBapiopou TTpéooWnG Kal
YUaAIoU o€ opoIdpOP@PES DIadPOPEG KAl ATTO TIAVW TTPOG
Ta KATW OTN YUAAIvVn €TTIQAVEIQ.
Eikéva E
1. TomoBetAioTe TO TTAQICIO VIO KABapIouS yuaAioU.
2. 2uvdéoTe TO UPACHATIVO KAAUPPO OTO TTAGiTIO.
3. Amao@aAioTe Tov HOXAO TOu TTIOTOAIOU WeKATOU.
4. TpaBnte Tn okavddaAn Tou TOTOAIOU.

H ouokeun evepyoTtrolgital.
5. KaBapioTe TIG YUAAIVEG ETTIQAVEIEG.

Metd Tn Xprion

MeTd Tn xprion ETTAEVETE TN CUOKEUNR PE ATTIO PITTA

vEPOU.

® A@aipéoTe To £€apTnUa KaBapiopou TTpdoowng Kal
yuaAioU Kai, dv gival amapaitnTo, ToV TNAEOKOTTIKO
€KTOGEUTAPA 1} TOUG OWANVEG ETTEKTAONG OTTO TO
TOTOAI UYNARG TTiEONG.

® Edv cival amrapaitnto, apaipéaTe TO TTAQICIO.
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ZeTTAUveTE TO €€APTNHA KABApPIoPOU TTPdTOWNG KAl
yuaAioU padi e To moToAl uWnARg Trieong (Xwpig
GAa TTapeAKOPEVA) ) OKOUTTIOTE pE éva UypO TTavi.
ZeTTAUVETE TO TTAQICIO YIa TOV KABAPIOPS TG
TPéoOYNG KATW AT TPEXOUMEVO VEPOS Kal
aQaIp£oTe TUXOV EEva avTiKEigeva aTrd TIG BOUPTOEG.
AQaIPETTE TO UPACUATIVO KAAUPQ OTTO TO TTAQICIO
yia kaBapiopd yuaAioU Kail TTAUVETE pe (eaTO VEPO.
To upacudTivo kKGAUpUa PTTopPEi £TTiIONG Va TTAUBET
aTo TAUVTAPIO éwg Kal 60°C kaTd PEyioTo.

ATtrofnkeuon

ATTOBNKEUETE TN CUOKEUR O€ XWPO XWPIG TTAYETO.

®DpovTida Kal cuvTAPNON

TomroBéTnon Kal aQaipedn AKPOPUTiWV
H mepiypa@ouevn diadikaaia 1oxUel yia 6Aa Ta
UTTAPXOVTO aKPO@UOIa TNG CUCKEUNG.
Eikéva F
1. AQQIPECTE TOUG OQPIYKTHPEG.
2. AgaipéoTe To akpo®UaIo UYNAAG TTiEoNG.
3. ZuvdEoTe TO akpoPUOIo UYNAAG TTiEGNG.
4. TotroBeTAOTE TOUG OQPIYKTHPEG.

KaBapiopu6g akpo@uaiou upnAng mieong
AUOTE TO aKpoPUAaIo UYPNARG TTiEONG.
ZeTTAUVETE TO OKPOPUOIO UWNANG TTiEGNG Kal OTIG
OUo karteuBuvoelg pe kaBapod vepd. Av xpelddeTal,
QVTIKATAOTAOTE KATTOI0 XOAAGPEVO OKPOPUTIO
uywnARg Trieong.
ZuvdéoTe TO aKpoPUTIo UWPNAAG TTiEONG.

AvTtigeTwtrion BAapwyv

H ouokeun kaBapiopol uwnAng Tieong dev rapdayel
mwieon n Soveital.

BouAwpéva 1} xahaopéva akpo@uaoia uwnAng Trieang
AUoTE T0 akpo@UOIa UYNAAG TTiEDNG.

EAéyEte Ta akpo@uaia yia Euepagn Kai, av
XPEIageTal, KabapioTe Ta.

EAéyEre Ta akpo@uoia yia @Bopd kal, av XpeladeTal,
QVTIKATAOTAOTE TA.

ZeAUveTE TO €§APTNUA KaBapiopoU TTPdoOWNG Kal
yuaAioU Xwpig akpo@uaoia Pe kaBapd vepod.
>uvappoloynate TaAI Ta akpo@Uaia UYnAng
TTieong.

EyyUnon

2¢ KGBe Xwpa 1GXUOUV oI 6pol eyyunang ol OTToiol
exdidovTal atrd TNV apuddia eTaipeia diavoung Hag.
Tuxov BAGBeg oTn ouokeur oag emdlopOwvovTal amd
ePAG Xwpig xpéwaon eviég TNG TTpoBeopiag eyydnong,
epooov o@eilovTal o€ IPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TEPITITWON £yyUnong ammeubuvBeite oTov TTpounBeuTh
aag ) 10 TTANOIE0TEPO £E0UCI0DOTNHEVO THAKA
€EUTTNPETNONG TTEAATWYV, TIPOCKOUI(OVTAG TO
TTOPACTATIKO TNG AYOPdG.

(y1a dieuBuvaoeig BAETTE TNV TTiow oeAida)

Genel uyarilar
A |_|!!| Cihazi ilk kez kullan-

madan dnce bu orijinal
kullanim kilavuzunu okuyun ve
buradaki bilgilere gore hareket
edin. Orijinal kullanim kilavuzu-

N =

g

> @ =

o

nu daha sonra tekrar kullanmak
ya da cihazin sonraki kullanicila-
rina iletmek Uzere saklayin.

AN TEDBIR

e Temizleme basliginin yakinin-
da bagka insanlarin bulundugu
durumlarda cihazi kullanma-
yin.

e Temizleme isletiminden sonra
ve bakim c¢alismalarindan 6n-
ce yliksek basing temizleyicisi-
ni kapatin ve sert firgayi
yliksek basing tabancasindan
ayirin.

e Yiiksek basing tabancasinda
yliksek basing huzmesini sa-
dece sert firga temizleme yli-
zeyinde bulundugu sirada
tetikleyin.

e Geri tepme tehlikesi. Givenli
bir konuma gegin ve uzatma
borulu yiiksek basing tabanca-
sini saglam bir sekilde tutun.

e Maksimum su sicakligi 60°C
(viiksek basing temizleyicinizin
uyarilarini dikkate alin).

Not

e Ayrica yliksek basing temizle-
yicinizin gtivenlik uyarilarini ve
yerel diizenlemeleri ve ybnet-
melikleri de mutlaka dikkate
alin

Bu kullanim kilavuzundaki resimler
ve agiklamalar

Bu kullanim kilavuzundaki resimler ve agiklamalar, ci-
hazinizin teslimat kapsamindan ve donanimindan sap-
ma gosterebilir.

Not
Teknik degisiklik hakki saklidir.

Amaca uygun kullanim

On cephe ve cam temizleme aparati, 18MPa (180 bar /
2600 psi) basinca kadar, model yili 2008 ve Uzeri tim

Kércher Home & Garden yiiksek basing temizleyicileri
ile birlikte kullanilabilir.
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On cephe ve cam temizleme aparati, basta kis bahgele-
ri, pencere ylizeyleri ve 6n cephe camlari olmak Gizere
ev cephelerinin ve cam ylizeylerin yliksek basingli te-
mizlidi icin idealdir.

TLA 4 teleskopik plkskurtme borusu igin ideal bir ta-
mamlayici gorevi géren 6n cephe ve cam temizleme
aparati, daha ylksekteki temizlik gérevlerinin giivenle
yerine getiriimesini saglar.

On cephe ve cam temizleme aparati, herhangi bir stan-
dart Kércher uzatma borusu veya dogrudan tabanca ile
birlikte kullanilabilir.

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi

Etki eden kuvvetler nedeniyle zarar gérme tehlikesi.
Teleskopik pliskiirtme borusu ve standart Kédrcher uzat-
ma borulari birlegtirilmemelidir.

On cephe ve cam temizleme aparatini sadece evinizde
kullanin.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donistirilebilir. Lit-
fen ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye
edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nustlrdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NiMasi veya yanlis tasfiye ediimesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akuler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte imha edilmemelidir.
d;) Temizleme maddeli isler sadece kirli su kanalizas-

yonuna baglantili sivi gegirmez galisma yizeylerin-

de yapilabilir. Temizleme maddeleri akarsulara veya
topraga ulasmamalidir.

!gerigi hakkinda uyarilar (REACH)
Igerigi hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz adres:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Cihaz agiklamasi

Resimler igin grafik sayfasina bakin
Sekil A

(¥) Bayonet baglantisi

@ Cam temizleme gergevesi

(® Gergeve tutucu

@ Cam temizleme igin kumas kaplama
@ Kil firgali 6n cephe temizligi gergevesi
@ Braket yiiksek basing memesi

(@ Yiiksek basing memesi

Montaj ¢ercevesi

Not

Montaj sirasinda cihaz pargalarinin saglam bir sekilde
birbirine baglanmasina dikkat edin.

Sekil C

1. lstediginiz cergeveyi segin:
a Duvar ylzeyleri igin kil firgali cerceve
b Cam ylizey temizligi icin kumas kaplama gerge-
vesi
2. Gergeveyi tutucuya yerlestirin (yerine oturur).
a Cerceveyi cam temizleme icin kullanirken, kumas
kaplamayi takmak icin gergcevenin lizerine sikica
bastirin.

Teleskopik piiskiirtme borusuna
montaj

Not

Montaj sirasinda cihaz pargalarinin saglam bir sekilde

birbirine baglanmasina dikkat edin.

Sekil B

1. Bayoneti yuvaya gegirin.

2. Yerine oturana kadar 6n cephe ve cam temizleme
aparatini gevirin.

On cephe ve cam temizleme aparati, standart Karcher

uzatma borular veya dogrudan yiksek basingli taban-

ca ile birlikte kullanilabilir. Montaj adimlari aynidir. Gere-

kirse bagka uzatma borulari i¢in iglemi tekrarlayin.

* teslimat kapsaminda degil.

isletime alma
Kullanima gegmeden 6nce cihaz monte edilmelidir.
1. Istediginiz cergeveyi monte edin
2. Cihazi, teleskopik puskurtme borusuna, uzatmaya
veya ylksek basingli tabancaya baglayin.

Duvar yiizeylerinin temizlenmesi
Uygulamaya baglamadan 6nce temizleme ylzeyini ka-
ba kirlerden arindirin (6rn. stipurerek).

Not
e Kullanmadan énce, cihazi ahsap gibi hassas ylizey-
lerde, gbze garpmayan bir yerde test edin.
e Tek bir yerde kalmayin, hareket etmeye devam edin.
1. On cephe temizligi cergevesini monte edin
On cephe ve cam temizleme aparatini temizlenecek
ylizeye dogru tutun.
Sekil D
3. El puskirtme tabancasi kolunun kilidini agin.
El puskirtme tabancasinin kolunu gekin.
Cihaz agilr.
5. Ylzeyi esit hareketlerle temizleyin.

Cam yiizeyleri temizleme
Cam yuzeyleri etkili bir sekilde temizlemek igin 6n cep-
he ve cam temizleme aparatini esit hareketlerle, cam
yuzeyde yukaridan asagiya yonlendirin.
Sekil E
Cam temizligi gergevesini monte edin.
Kumas kaplamay:i gergeveye takin.
El piskirtme tabancasi kolunun kilidini agin.
El piiskiirtme tabancasinin kolunu gekin.
Cihaz agllr.
5. Cam ylzeylerini temizleyin.

Kullanimdan sonra

Kullanimdan sonra cihazi yumusak bir su huzmesiyle

yikayin.

® On cephe ve cam temizleme aparatini ve gerekirse
teleskopik puskurtme borusunu veya uzatma boru-
larini yliksek basingli tabancadan ayirin.

® Gerekirse gerceveyi gikarin.

rpob=
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On cephe ve cam temizleme aparatini yilksek ba-
sing tabancasiyla (baska aksesuar olmadan) yika-
yin veya nemli bir bezle silin.

On cephe temizligi gergevesini akan su altinda yika-
yin ve kil firgadaki yabanci maddeleri gikarin.

Cam temizleme gergevesindeki kumas kaplamay!i
cikarin ve Ilik su altinda yikayin. Kumas kaplama,
maks. 60°C’de gamasir makinesinde de yikanabilir.

Depolama

Cihazi dondan korunan bir yerde muhafaza edin.

Bakim ve koruma

Memelerin takilmasi/sokiilmesi
Tarif edilen islem adimlari cihazdaki tim mevcut meme-
ler igin gecerlidir.
Sekil F
. Kelepgeyi sokin.
. Yuksek basing memesini ¢ikarin.
. Yiksek basing memesini yerlestirin.
. Kelepgeyi takin.

AOWON =

Yiiksek basing memesinin temizlenmesi
. Yiksek basing memesini sokin.
Yiiksek basing memesini temiz suyla her iki yonden
yikayin. Var ise, hasar gérmus yiiksek basing me-
mesini degistirin.
Yiiksek basing memesini takin.

Ariza durumunda yardim

Yiiksek basing temizleyicisi basing olugturmuyor
veya kisa araliklarla sarsiliyor

Yuksek basing memeleri tikanmis veya hasar gérmis
Yiksek basing memelerini sokin.

Yiksek basing memelerini tikanikliga yonelik kont-
rol edin ve gerekirse temizleyin.

Yiiksek basing memelerini hasara yonelik kontrol
edin ve gerekirse degistirin.

On cephe ve cam temizleme aparatini memesiz bir
sekilde temiz suyla yikayin.

Yiiksek basing memelerini tekrar takin.

N =
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Her llkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu siirece (icretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise basvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

A MNepen nepsbiM

NCnorib3oBaHNeEM
yCTpPOWCTBa criegyet
O3HaAKOMUTbLCS C JaHHOWM
OpPUrMHaNbHOW UHCTPYKLUMEN NO
aKcnnyatauun n oencTeoBaTh B
COOTBETCTBUU C Hen. CoxpaHATb
OPUrMHAaNbHY MHCTPYKLUMIO MO
aKkcnnyatauuu ans

JarnbHenLero nonb3oBaHus
N1 ANs cneayoLLero
BrnagenbLa.

YKasaHusa no TexHuke
6e3onacHocTun

&N OCTOPOXHO

e He ucrionb3oeams
ycmpoucmeo, ecrniu 8bnusu
yucmsauweu 205108KuU
Haxodsimcs dpyaue nodu.

e []o OKOHYaHUU pexuma
o4yucmku u reped Havyasiom
pabom ebiKr4Yams MorWUL
arirapam 8bICOK020 das/ieHust
U omcoeduHsimb weabpy om
8bICOKOHaropHoO20
nucmornema.

® Brinyckamsb cmpyio oo
OaerieHUeM U3
8bICOKOHaropHo20
rnucmoriema paspewaemcsi
mornbKoO moeoa, ko20a
weabpa Haxodumcs Ha
oyuwaemoui nogepxHocmu.

e OnacHocmb omadayu.
Cnedums 3a ycmou4uebim
MOJI0KEeHUEeM U MPOYHO
yoepxxueams
8bICOKOHAroPHbIL nucmosnem
cl:\}/OHUHumeanoEl mpy6kod.

e MakcumanbHasi
memnepamypa e00bi 60°C
(cobnrodamb yKka3aHus,
codepxkaujuecsi 8 UHCMpPyKUuUU
10 3Kcrayamayuu Moruweao
arinapama 8bICOKO20
OaerieHusl).

lpumeyaHue

e ObsizamernbHO cobritodame
UHCMPYKUUU o
b6es3onacHocmu 07151 saweao
Morouwe20 arnapama
8bICOKO20 0aB/1IeHUsl, @ makKxe
JloKarnbHble rpednucaHusi u
pacriopsKeHusi
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M3o06paxeHus n onncaHusa B

AaHHOM pyKoBoACTBe no
JKcnnyataumu
MN3o6paxeHuns n onucaHus B JaHHOM PYKOBOACTBE Mo
3KcnnyaTaumum MoryT oTnnyaTbCs B 3aBUCMMOCTU OT
obbema NocTaBkM U KOMMMNeKTaLuun BaLlero
yCTPONCTBA.

MpumevaHue
CoxpaHsiemcsi paso Ha 8HECEHUEe MEeXHUYECKUX
usMeHeHud.

Mcnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHUIO

Hacagka ans o4ncTkv dhacafoB M CTEKMSAHHbBIX
NMOBEPXHOCTEN MOXET UCMONb30BaTLCS CO BCEMMU
MOIOLLMU annapaTami BbICOKOro AaBrneHust KOMnaHum
Kéarcher Home & Garden, npon3BegeHHbIMY HaunHas ¢
2008 roga, paboyee faBneHve KOTOPbIX COCTaBMNSAET A0
18 MIMa (180 6ap/2600 psi).

Hacagka ans o4ncTkv dhacafoB M CTEKMSAHHbBIX
NoBepXHOCTEN MaeanbHO NOAXOAUT ANs
BbICOKOHAMOPHOM O4UCTKM hacapgoB JOMOB U
NoBepXHOCTe U3 cTekna, Takux Kak 3uMHve cagpl,
OKOHHble NMOBEPXHOCTU U OCTekNeHne dacaios.
Hacapka ans ouncTku pacapos v CTEKNSIHHBIX
noBepxHoCTel SABNsSeTcs naeanbHbIM JOMNOMHEHNEM K
Teneckonuyeckomn cTpywHon Tpybke TLA 4 ans
6esonacHoi y6opkn Ha 6onbLUMX BbICOTaXx.

Hacagky anst ounctku pacafioB v CTEKNSHHbIX
NOBEPXHOCTEN TakKe MOXHO UCMOMNb30BaThb € Niobow
CcTaHAapTHOW yanuHWUTENbHOM Tpy6bkon Karcher nnu xe
yCTaHaBNMBaTb HENOCpPeACTBEHHO Ha NUCTONET.

BHUMAHWE

OnacHocmb nospexoeHust

OnacHocmb nospexdeHuli ecriedcmeue 8o3delicmaust
pasnuyHbIX Cust.

Teneckonuyeckasi cmpyliHasi mpy6bka u cmaHOapmHble
yonuHumernbHbie mpybku Kércher He 00mKHb!
ucrnosnbL308ambCsi 0OHOBPEMEHHO.

Hacapka Ans ouncTku pacapos v CTEKNSAHHBIX
NoBepXHOCTEN NpefHasHa4YeHa UCKMIOYUTENbHO Anst
MCMONb30BaHWs B AOMALUHEM X035IMCTBe.

3awuTa okpyxatrowen cpeabl

Ory YnakoBouYHble Matepuansl noaaaloTcs
A& BTOpMIHOI nepepaBoTke. Ynakosky He0Bxommmo
yTUnu3anpoBaTtb 6e3 ywepba ans okpyxatowen
cpeqpl.
OrnekTpuyeckne 1 aNeKTPOHHbIe YCTPoMUCTBa
YacTo cofepxar LieHHble MaTtepuansl,
=  PUTOAHbIE ANSt BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTyto Takme KOMMOHEHTbI, kak 6aTapem,
aKKyMYynsTopbl UM Macrio, KoTopble npu
HenpaBunbHOM OBpaLleHnn Unm HeHagnexatlen
YTUNM3aLnm NPeACTaBsAIoT NOTeHUMAbHY0
0MNacHOCTb Ans 300POBbS U OKpyXatoLwen cpeabl. Tem
He MeHee, JaHHble KOMMOHEHTbI HEOBGXOANMbI Anst
npaBuIibHON paboTbl yCTpoCTBa. YCTponcTea,
0603HaYeHHble 9TUM CMMBOJIOM, 3aMpeLLeHo
YTUIIM3NPOBaTh BMECTE C GbITOBBLIMU OTXOAAMM.
C;b Pab6oTbl C MOLLMMN CPEeACTBaMMU AOIDKHbI
NpOBOAUTLCS TONBKO Ha BOAOHENPOHULI@EMbIX
pabounx NOBEPXHOCTSX C NOAKMoYeHeM K BbIToBOM
KaHanusauuu. He gonyckaTb nonagaHusi MOOLLIMX
CPeACTB B BOAOEMbI MU MOYBY.

Yka3aHusi no komnoHeHTam (REACH)
[nsi nonyyeHns akTyanbHOW uHdopmaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

anHaﬂne)KHOCTVI M 3anacHble

yacTtu
Mcnonb3oBaTth TOMbKO OpUrMHanbHble
NPYHaANEeXHOCTW 1 3anacHble YacTu. ToNbKo OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboty
yCTpOWCTBA.
[ins nonyyeHnst MHhopmaLmm o NPUHaANEXHOCTAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

OnucaHue ycTponcTBa

PUCYHKM CM. Ha CTpaHuULaX ¢ pUCyHKamu
PucyHok A

@ MoacoeayHeHme WTblka

(2) Pamka ans u1CTKM cTekna

() KpoHwTelH pamku

(@) TeKCTUMBHBIN YeXOm st YACTKN CTEKNa
@ Pamka ans unctkm cdbacaga co WweTuHon
(8) 3axum conna BLICOKOrO AABREHMs

(@) Conno BeICOKOro AaBneHNs:

YctaHoBKa paMKun

lMpumeyaHue
lNpu ycmaHogke crnedums 3a MPOYHOCMbI0 COeOUHEHUS
KommnoHeHmos ycmpolicmea.
PucyHok C
1. BbIBpatb HyXHy0 pamky:
a Pamka co weTtnHon anst NoBepxHOCTEN CTeH
b Pamka ons o4ncTku NnoBepxHOCTEN U3 CTekna
TEKCTUMbHBIM YexXJIoM
2. YCTaHOBUTb paMKy Ha KPOHLLTEWH (8O Lenyka).
a [pu Mcnonb3oBaHWUK paMKK ANst O4UCTKM CTekna
Heo6X04MMO NIOTHO NPUXaTb TEKCTUMbHBIN
4exon K pamke Ans ero 3akpenneHus.

YcTtaHOBKa Ha TenecKonn4yeckyro

CTPYWHYO TPYyOKy*

lMpumeyaHue

lMpu ycmaHoeke crnedums 3a NPO4YHOCMbIO COEOUHEHUS

KoMroHeHmos ycmpoticmea.

PucyHok B

1. BcTtaBuTb WThIK B AepXaTenb.

2. [MoBepHYTb HacagKy Ans O4MCTKM dhacaioB u
CTEKMSHHbIX NOBEPXHOCTEN A0 Lenyka.

Hacapgka anst o4mcTkun hacagoB U CTEKNSIHHbBIX

NoBepXHOCTEe TakKe MOXET yCTaHaBNUBaTbCSA Ha

CTaHaapTHble yanuHuTenbHble Tpybku Karcher unm

HEeMnocpeacTBEHHO Ha MUCTONET BbICOKOTO AABMEHNUS.

Onepauuu nNo ycTaHoBKe AEHTUYHbI. Mpu

Heo6X0AMMOCTU NOBTOPUTL AaHHbIN NpoLecc Ans

OPYruX YONUHUTENBHBIX TPYOOK.

*He BXOQUT B KOMMIEKT NOCTaBKM.
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Beop B JKcnnyatayuio
Mepep ncnonb3oBaHWeM yCTPOWCTBO He0BX0AMMO
YCTaHOBUTb.
1. YcraHoBKa HY)XHOW pamku
2. TMNopcoeanHUTb YCTPOWCTBO K TENECKONUYeCcKon
CTpyWHOI TpyOKe, YANIMHUTENIO UMW NUCTONETY
BbICOKOrO [JaBIeHus.

OuuncTka cTeH
Mepen Hayanom paboTbl yaanuTb C o4nLLaeMomn
NOBEPXHOCTM KPYMHbIE 3NIeMeHTbI 3arps3HeHns (Hanp.,
nyTem nogMeTaHus) BO n3bexaHne NnoBpexaeHns
yCTpONCTBA.

MpumevaHue

o [leped npumeHeHUeM Ha YyecmeumesbHbIX
108ePXHOCMSAX, Hanpumep, 0epeessiHHbIX,
Heobxodumo fposepums ycmpoulicmeo 8
MmasnosaMemHoM Mecme.

e He ghukcuposamb 8 0OHOM 10MI0KEHUU, TOCMOSHHO
nepedsuzamsb 80 8PeMst YUCMKU.

1. YcraHoBKa pamKu Ans o4McTkM chacagos
YnepxuBaTtb Hacaaky ANst OMUCTKK bacanos n
CTEKINSAHHbIX NOBEPXHOCTEN Ha O4MLLaeMom
NOBEPXHOCTK.

PucyHok D

3. PasbnokupoBatb pblyar py4Horo nucroneTa-
pacnbinuTens.

4. TloTAHYTb pblyar py4HOro NMcToneTa-pacnblnTens.
YCTPONCTBO BKITOYUTCS.

5. Ounwate NOBEPXHOCTb CrneayeT paBHOMEPHbIMU
OBVDKEHUSIMU.

OuymcTKa CTEKNSAHHbIX NOBEPXHOCTEN
[ns acpheKTUBHOM OYNCTKN CTEKISIHHOW NOBEPXHOCTU
cnepyeT nepemMeLlaTtb Mo Hel HacagKy Ans O4UCTKU
dacagoB 1 CTEKMAHHbLIX MOBEPXHOCTEN POBHBIMU
[OPOXKKaMMN CBEPXY BHU3.

PucyHok E

1. YcTaHOBUTbL pamMKy AN OYUCTKM CTekna.

2. 3aKkpenuTb Ha paMKe TeKCTUIMbHbINA Yexor.

3. Pas3bnokvpoBaTb pblyar py4HoOro nuctoneta-
pacnbinuTensi.

4. TloTsHYTb pblyar py4yHoOro NUCToneTa-pacnbinUTens.
YCTPOWNCTBO BKMOYUTCS.

5. OuNCTUTb CTEKNSAHHbIE MOBEPXHOCTU.

ocrie ucnosfib3oBaHus

Mocne ncnonb3oBaHWs ONONOCHYTb YCTPOWCTBO CTPyeW

BOAbl MOA HEGOMNbLIMM HaNnoOPOM.

® CHATb Hacaaky Ans ouncTku hacagos n
CTEKINSAHHbIX MOBEPXHOCTEW 1, NP1 HEO06X0AMMOCTH,
TEeNecKonnYeckyto CTPYIHYIo TpyoKy nnm
yANMHUTENbHbIE TPYOKK C NUCTONETa BbICOKOTO
AaBrneHus.

® [Ipu HeO6GXOAMMOCTU CHSATb PaMKy.

® OnonocHyTb Hacagky Ans O4UCTKU hacagoB u
CTEKMSAHHbIX MOBEPXHOCTEN BMECTE C NUCTONETOM
BbICOKOrO AaBrieHust (6e3 ocTanbHbIX KOMMOHEHTOB)
MM NPOTEPETh BNaXXHOW BETOLLLIO.

® [IpombITb paMKy Ans 04nCTkM chacaaos nof
NPOTOYHOWN BOAOW M YAANUTb CO LLETUHbI
NOCTOPOHHWE NPeaMEThI.

® CHATb TEKCTUMbHbINA YeX0I C PaMKM At O4UCTKM
cTekna 1 NPOMbITb TENMOW BOAOW. TEKCTUNbHbIN
4Yexon TaKkkKe MOXHO CTUpaTb B CTUPanbHOM
MalvHe npu Temnepatype go 60°C.

YCTPONCTBO crneayer XpaHuTb B 3aLMLLEHHOM OT
MOpO3a MecTe.

Yxon n TexHu4yeckoe
obcnyxunBaHue

ﬂeMOHTa)K/yCTaHOBKa conen
OnuncaHHbI NOPSAOK AeNCTBUI NPUMEHSIETCS KO BCEM
CYLLECTBYIOLLMM COMNJlaM Ha yCTPOMUCTBE.
PucyHok F
CHSITb 3aXWMbI.
M3Bneyb Conno BbICOKOro AaBMeHs.
BcTaBuTb CONMo BbICOKOrO AaBreHus.
YCTaHOBUTb 3aXWUMbI.

oD =

OuuncTka conna BbICOKOro AaBrieHusa
[leMOHTVpOBaTL COMIIO BbICOKOTO AABMEHNS.
[MpOMbITb COMMO BLICOKOTO AABMNEHUSI YUCTOWN BOAOMN
B 06oux Hanpasnenusx. Mpu HeobxognmocTn
3aMeHVTb NOBPEXAEHHOE COMMO BbICOKOTO
fAaBrneHus.

3. YcTaHoBWTb COMMO BbICOKOTO AaBMNEHWSI.

Momowb npu HemcnpaBHOCTAX

MotoLiee yCTPOWNCTBO BbICOKOTO AaBMNeHUs He

cospaeT AaBlieHve Unu nynbcupyert

Conna BbICOKOTO A@BIIeHNs 3aCOPEHbI UK

noBpexXAeHbI

1. CHSITb conna BbICOKOrO AABMEHNS.

2. TpoBepuTb comnna BbICOKOrO AABMEHUS HA HanM4me
3acopa 1 npu HeobXoAMMOCTU OUYUCTUTD.

N =

3. TpoBepuTb conna BbICOKOro AaBneHUs Ha Hanmuve
NOBPEXAEHUI U NPpN HEOBXOAMMOCTU 3aMEHUTb.

4. TpoMbITb Hacaaky Ans o4ncTkM hacagos u
CTEKINSAHHbIX MOBEPXHOCTel (6e3 conen) 4icToin
BOON.

5. CHoBa yCTaHOBUTb COMfla BbICOKOTO AaBrieHus.

B kaxgow cTpaHe OeicTBYOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTWiHbIE YCMNOBWS, YCTAHOBIIEHHbIE
YMNONTHOMOYEHHOW opraHu3aument no cobITy Halen
npoayKUMn. Bo3aMoXHbIe HEeNCNpaBHOCTM YCTPOWCTBA B
TEYEeHNe rapaHTUMHOIO CPoKa Mbl yCTpaHsaem
6ecnnaTHo, ecnu NpuynHa 3aknovaeTcs B gedekrax
MaTepuanos U NPou3BOACTBEHHbIX bpake. B cnyyae
BO3HWKHOBEHWS NPETEH3NA B TEYEHNE rapaHTUINHOIO
cpoka npocbba 0bpallaTbcsi C YHEKOM O MOKYMKe B
TOProBylo OpraHn3auuio, NpoaasLLyo U3fenue unm B
GnmKanLLyo YNonHOMOYEHHY0 cnyx0y cepBUCHOrO
obcnyxvBaHus.

(Agpec yka3aH Ha obopoTe)

[ara Bbinycka otobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOW
Tabnmyke B 3aKOAMPOBAHHOM BUAE.

Mpu 3TOM OTAESbHbIE LdpbI UMEoT
crieylolee 3HaveHue::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

cToneTue Bbinycka
necatuneTve Bbinycka

BTOpas uMdpa mecsia Bbinycka
nepsas umdpa mecsua Bbinycka

QW -0Ww

Takvum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.
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Altalanos utasitasok
A I!L!J_I Késziléke elsd hasz-

nalata el6tt olvassa el
ezt az eredeti kezelési utmuta-
tot, és ennek megfeleléen jarjon
el. Orizze meg az eredeti keze-
lési utmutatot késbbbi haszna-
latra vagy a kovetkezd
tulajdonos szamara.

Biztonsagi tanacsok

AN VIGYAZAT

e Ne hasznélja a késziileket, ha
a tisztitofej kbzelében szemé-
lyek tartozkodnak.

e A tisztitasi miivelet befejezé-
sét kbvetben és munkavégzes
elbtt kapcsolja ki a magasnyo-
masu mosot, és vegye le a mo-
SOkészlileket magasnyomasu
pisztolyrol.

e A magasnyomasu pisztolybol
csak akkor engedje ki a ma-
gasnyomasu sugarat, ha a mo-
SOkészlilék a tisztitando
feliileten van. .

e Visszalbkés veszélye. Alljon
stabilan, és mindig tartsa eré-
sen a magasnyomasu pisztolyt
€s a hosszabbito csévet.

e Maximalis vizhémérséklet
60°C (vegye figyelembe a ma-
gasnyomasu tisztitéra vonat-
kozo utasitasokat).

Megjegyzés

e Feltétlentil vegye figyelembe a
magasnyomasu mosora vo-
natkozo biztonsagi utasitaso-
kat, valamint a helyi
el6irasokat és rendelkezése-
ket is

Az ebben a hasznalati utasitasban

talalhatoé abrak és leirasok

Az ebben a hasznalati utasitasban talalhato abrak és le-
irasok eltérhetnek az On késziilékének széllitasi terje-
delmétdl és felszereltségétdl.

Megjegyzés
A mliszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Rendeltetésszerii alkalmazas

A homlokzat- és Uvegtisztito fej az 2008-t6l kezd6d6éen
gyartott valamennyi Kércher Home & Garden magas-
nyomasu moséval hasznalhatd, 8MPa (180 bar /

2600 psi) nyomasig.

A homlokzat- és Uvegtisztito fej kivaloan alkalmas épu-
lethomlokzatok és livegfeliletek - példaul télikertek, ab-
lakfeliiletek és homlokzati Givegfellletek - nagynyomasu
tisztitasahoz.

Ahomlokzat- és Uvegtisztitd fej idedlis kiegészité a TLA
4 teleszkopos permetez6cs6hdz, nagy magassagban
végzend§ tisztitasi feladatok elvégzéséhez.

A homlokzat- és Uvegtisztité fej barmilyen szabvanyos
Karcher hosszabbitd csévon vagy kézvetlendl a piszto-
lyon is hasznalhaté.

FIGYELEM

Kdrosodds veszélye!

A hatéerébk altali karosodas veszélye.

A teleszképos permetezécsévet és a standard Kércher
hosszabbité cséveket nem szabad kombinalni.

A homlokzat- és Uvegtisztitd fejet kizarédlag maganhaz-
tartasban hasznalja.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldéanyag Ujrahasznosithaté. Kérjlk,
Q‘@ kornyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készllékek érté-
kes, Ujrahasznosithatd anyagokat, és gyakran
== Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencidlis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
késziilék rendeltetésszer( lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt készllékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisite-

ni.
crg) Tisztitoszerekkel végzett munkakat csak szigetelt,

a szennyvizcsatornara csatlakoztatott munkafelG-
leteken szabad végezni. A tisztitoszerek nem kerilhet-
nek vizekbe vagy talajba.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevbkre vonatkozé aktudlis informéciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.
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A késziilék leirasa

Abrék, lasd a grafikonokat tartalmaz6 oldalt
Abra A

(1 Bajonettcsatlakozo

(@) Keret livegtisztitashoz

(3) Kerettarto

@ Textilboritas Uvegtisztitdshoz

@ Keret sortékkel valo homlokzattisztitashoz
(8) Magasnyomasu favoka tartoja

(7) Magasnyomast favoka

Keret szerelése

Megjegyzés
A felszereléskor ligyeljen arra, hogy a készlilék ré-
szegységei szilardan kapcsolédjanak egymashoz.
AbracC
1. Vélassza ki a kivant keretet:
a Keret sortékkel falfeliiletekhez
b Textilboritas kerete Gvegfellletek tisztitasahoz
2. Helyezze fel a keretet a tartéra (a helyére kattan).
a Ha a keretet lvegtisztitashoz hasznalja, a régzi-
téshez er6sen nyomja ra a textilboritast a keretre.

Felszerelés a teleszképos
permetezdcsore *

Megjegyzés

A felszereléskor ligyeljen arra, hogy a készlilék ré-

szegységei szilardan kapcsolédjanak egymashoz.

AbraB

1. Tolja a bajonettet a tartoba.

2. Forgassa el a homlokzat- és livegtisztito fejet, amig
a helyére nem kattan.

A homlokzat- és Uivegtisztito fej felszerelhetd a szabva-

nyos Karcher hosszabbité csdvekre vagy kdzvetlenil a

nagynyomasu pisztolyra is. Az 6sszeszerelési [épések

azonosak. Sziikség esetén ismételje meg a miveleteta

tovabbi hosszabbitd csévekkel.

* a szdllitasi terjedelem nem tartalmazza.

Uzembe helyezés
Az els6 hasznalat el6tt a késziiléket 6ssze kell szerelni.
1. Szerelje fel a kivant keretet.
2. Csatlakoztassa a készlléket a teleszkdpos perme-
tez6cs6hoz, a hosszabbitéhoz vagy a nagynyoma-
su pisztolyhoz.

Uzemeltetés

Falfeliilet megtisztitasa
Akarosodasok elkerllése érdekében hasznalat elétt ta-
volitsa el a tisztitandé felliletekrél a durva szennyez6dé-
seket (példaul sepréssel).

Megjegyzés

e Kényes — példaul fa — feliileteken térténé alkalma-
zas elbtt probalja ki a késziiléket egy nem feltiind
helyen.

e Ne maradjon tartésan egy helyen, inkabb folyama-
tosan mozogjon.

1. Ahomlokzattisztitashoz sziikséges keret felszerelé-
se

N

Tartsa a homlokzat- és Uivegtisztito fejet a tisztitan-
do felllethez.

AbraD

Biztositsa ki a kézi szoropisztoly karjat.

Huzza meg a kézi szoropisztoly karjat.

A készilék bekapcsol.

Tisztitsa meg a fellletet egyenletes mozdulatokkal.

o

I

Uvedfeliiletek tisztitasa
Az uvegfelliletek hatékony tisztitdsahoz vezesse a
homlokzat- és Givegtisztito fejet egyenletesen, fentrdl le-
felé az tvegfelulet felett.

Abra E

1. Szerelje fel a homlokzattisztitdshoz sziikséges ke-
retet.

2. ROogzitse a textil burkolatot a kerethez.

3. Biztositsa ki a kézi szérépisztoly karjat.

4. Huzza meg a kézi szoéropisztoly karjat.

A készilék bekapcsol.
5. Tisztitsa meg az uvedfellleteket.

Hasznalat utan

Hasznalat utan lagy vizsugarral dblitse le a készuléket.
® Tavolitsa el a homlokzat- és livegtisztito fejet és
szlikség esetén a teleszkopos permetezdcsovet
vagy hosszabbitd cséveket a nagynyomasu pisz-
tolyrol.
Ha sziikséges, vegye le a keretet.
® Ahomlokzat- és Uvegtisztito fejet 6blitse le a magas
nyomasu pisztollyal (tovabbi tartozék nélkiil) vagy
torolje le nedves kenddvel.
Oblitse le a homlokzattisztitashoz sziikséges kere-
tet folyd viz alatt, és tavolitsa el az idegen targyakat
a sortékrol.
Tavolitsa el a textilburkolatot a homlokzattisztitas-
hoz sziikséges keretrdl, és meleg viz alatt mossa ki.
A textilburkolat moségépben is moshato, max. 60
°C-on.

A késziléket fagymentes helyen tarolja.

Apolas és karbantartas

Fuvokak behelyezése / kivétele
Az ismertetett eljaras a készulék valamennyi fuvokajara
érvényes.
Abra F
1. Tavolitsa el a kapcsot.
2. Huzza ki a magasnyomasu fuvokat.
3. Helyezze be a magasnyomasu fuvokat.
4. Tegye fel a kapcsot.

A magasnyomasu fuvéka megtisztitasa
. Vegye ki a magasnyomasu favokat.
2. Mindkét iranyban &blitse at tiszta vizzel a magas-
nyomasu favokat. Sziikség esetén cserélje ki a sé-
riilt magasnyomasu fuvokat.
Helyezze be a magasnyomasu fuvokat.

Segitség lizemzavarok esetén

A magasnyomasu moséban nem képzdédik nyomas
vagy a nhyomas ingadozik

A magasnyomasu fuvokak eltomdédtek vagy megseériil-
tek

1. Szerelje ki a magasnyomasu fuvéokakat.

2. Ellendrizze, hogy nem tdmé&dtek-e el a magasnyo-

-
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Ellenérizze, hogy nem sérlltek-e a magasnyomasu
fuvokak és sziikség esetén cserélje ki 6ket.
Oblitse at a homlokzat- és livegtisztito fejet favokak
nélkdl, tiszta vizzel.

»

[
T
@

<
@
N
N
o
o
@
&
3
[0
@
o
3
)

Q
[
®
=]

<
o
3
[
®
s
-y
C
<
o
=
)
=
)
-

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A késziiléknél felmeril6 esetleges zavarokat a garanci-
aidén belil dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibarol van sz6. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egytt forduljon keresked6jéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Obecné pokyny
A Pfed prvnim pouzitim

pristroje si pfectéte
tento originalni navod k pouZiti a
postupujte podle néj.
Uschovejte originalni navod
k pouziti pro pozdéjsi pouziti
nebo dalSiho vlastnika.

AN UPOZORNENI

e NepouZzivejte pfistroj, pokud
se v blizkosti Cistici hlavy
nachazi dalsi osoby.

e Po ukonceni rezimu CiSténi a
pfed zahajenim udrzbovych
praci vypnéte vysokotlaky
Cisti¢ a odpojte kartac
Powerschrubber od
vysokotlake pistole.

e \/ysokotlaky paprsek na
vysokotlake pistoli spustte
teprve tehdy, kdyz se kartac
Powerschrubber nachazi na
CiSténé plose.

e NebezpecCi zpétného razu.
Zaujméte stabilni postoj a
drzte pevné vysokotlakou
pistoli a prodluzovaci trubku.

e Maximalni teplota vody 60°C
(fidte se upozornénimi pro vas
vysokotlaky cCistic).

Upozornéni

e Bezpodminecné takée
dodrzujte bezpecnostni
pokyny pro Vas vysokotlaky
Cisti¢ a mistni pfedpisy a
narizeni

Obrazky a popisy v tomto navodu
k pouziti

Obrazky a popisy v tomto navodu k pouziti se mohou
liit od obsahu dodavky a vybaveni Vaseho pfistroje.

Upozornéni
Technické zmény vyhrazeny.

Pouziti v souladu s uréenim

Nastavec na Cisténi fasad a skel Ize pouzivat se vSemi
vysokotlakymi Gisti¢i Karcher Home & Garden od roku
vyroby 2008, az do tlaku 18 MPa (180 bard / 2 600 psi).
Nastavec na Cisténi fasad a skel je idealni pro
vysokotlaké ¢isténi fasad domu a sklenénych ploch,
jako jsou zimni zahrady, okenni plochy a prosklené
fasady.

Nastavec na ¢isténi fasad a skel je idealnim doplfikem
teleskopické tryskové trubky TLA 4 pro bezpectné
zvladnuti Eisténi ve velkych vyskach.

Nastavec na ¢isténi fasad a skel Ize pouzit také na
jakékoli standardni prodluZzovaci trubce Karcher nebo
primo na pistoli.

POZOR

Nebezpeci poskozeni

Nebezpedi poskozeni pusobenim sil.

Teleskopicka tryskova trubka a standardni prodluZovaci
trubky Kércher se nesmi kombinovat.

Nastavec na Cisténi fasad a skel pouzivejte vyhradné
pro prace v soukromé domacnosti.

Ochrana zivotniho prostredi

Oyy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCAsi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou vSak tyto soucasti nezbytné. PFistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

(g) Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét

vyhradné na vodotésnych pracovnich plochach s
pFipojenim ke kanalizaci odpadnich vod. Cistici
prostfedky nesmi proniknout do vod nebo pudy.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originaini pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpec¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.
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Popis pristroje
llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

(¥ Bajonetova pfipojka

(2) Réam pro gisténi skel

(3) Drzadlo ramu

(® Textiini potah na Cisténi skel
@ Ram na cisténi fasad Stétinami
(8) Svorka vysokotlake trysky

(@) Vysokotlaka tryska

Montaz ramu

Upozornéni
Pri montazi dbejte na pevné spojeni casti pristroje.
llustrace C
1. Zvolte pozadovany ram:

a Ram se $tétinami na plochy stén

b Ram pro textilni potah k ¢isténi sklenénych ploch
2. Nasadte ram na drzadlo (slySitelna aretace).

a Pokud pouzivate ram na ¢isténi skel, pevné

pritlacte textilni potah k ramu a pfipevnéte jej.

Montaz na teleskopickou tryskovou

Upozornéni

Pri montazi dbejte na pevné spojeni casti pfistroje.

llustrace B

1. Bajonet zasurite do uchyceni.

2. Otacejte nastavec na cisténi fasad a skel, dokud
nezacvakne.

Nastavec na ¢isténi fasad a skel Ize také namontovat na

standardni prodluzovaci trubky Karcher nebo pfimo na

vysokotlakou pistoli. Montazni kroky jsou stejné.

Zopakuijte pfipadné postup u dal$ich prodluzovacich

trubek.

*neni soucasti objemu dodavky.

Uvedeni do provozu
Pfed pouzitim se musi pFistroj namontovat.
1. Pfipojeni pozadovaného ramu
2. Pripojte pristroj k teleskopické tryskové trubce,
prodlouzeni nebo vysokotlaké pistoli.

Provoz

Cisténi ploch stén
Pred pouzitim pfistroje ¢isténou plochu ocistéte od
hrubych nedistot (napfiklad zametenim), aby se
zamezilo jeho poskozeni.

Upozornéni

e Pred pouZitim na citlivém (napr. difevéném)
povrchu, pfistroj nejprve otestujte na nenapadném
misté.

o Nesetrvavejte na jednom misté, pfistroj musi byt
stale v pohybu.

1. Montaz ramu na ¢isténi fasad
Nastavec na ¢isténi fasad a skel pridrzte k povrchu,
ktery chcete Cistit.
llustrace D

3. Odblokujte paku ruéni strikaci pistole.

4. PFitahnéte paku ruéni stfikaci pistole.
PFistroj se zapne.

5. Povrch Cistéte rovnomérnymi pohyby.

Cisténi sklenénych ploch
Pro efektivni ¢isténi sklenénych ploch pohybujte
nastavcem na ¢isténi fasad a skel rovnomérné a shora
doll pres sklenénou plochu.
llustrace E
1. Namontujte ram na ¢isténi skel.
2. Textilni potah pfipevnéte k ramu.
3. Odblokujte paku ruéni stfikaci pistole.
4. Pritahnéte paku rucni stfikaci pistole.
PFistroj se zapne.
5. Vycistéte sklenéné plochy.

Po pouziti pfistroj oplachnéte mirnym vodnim

paprskem.

® Sejméte nastavec na Cisténi fasad a skel a v

pfipadé potfeby teleskopickou tryskovou trubku

nebo prodluzovaci trubky z vysokotlaké pistole.

V pripadé potfeby sejméte ram.

Nastavec na ¢isténi fasad a skel oplachnéte

vysokotlakou pistoli (bez dalSiho pfisluSenstvi)

nebo otfete vihkou utérkou.

® Ram na cisténi fasady oplachnéte tekouci vodou a
ze $tétin odstrante vSechny cizi pfedméty.

® Pro ¢isténi skel odstrarite z ramu textilni potah a
omyjte ho pod teplou vodou. Textilni potah Ize prat
také v pracce pfi max. teploté 60 °C.

Skladovani

PFistroj ulozte na misto chranéné pred mrazem.
Péce a udrzba

Montaz / demontaz trysek
Popsany postup plati pro vS§echny stavajici trysky na
pristroji.
llustrace F
Odstrarite svorku.
Vytahnéte vysokotlakou trysku.

Nasadte vysokotlakou trysku.
Namontujte svorku.

hOb=

Cisténi vysokotlaké trysky

Demontujte vysokotlakou trysku.

2. Proplachnéte vysokotlakou trysku v obou smérech
Cistou vodou. Poskozenou vysokotlakou trysku
pfipadné vymérite.

3. Namontujte vysokotlakou trysku.

Napovéda pfi poruchach

Vysokotlaky €isti¢ nevytvari tlak nebo pulzuje

Vysokotlaké trysky jsou ucpané nebo poskozené

1. Demontujte vysokotlaké trysky.

2. Zkontrolujte vysokotlaké trysky, zda nejsou ucpané,
a pfipadné je vycistéte.

3. Zkontrolujte vysokotlaké trysky, zda nejsou
poskozené, a prip. je vymérite.

4. Proplachnéte nastavec na Cisténi fasad a skel bez
trysek Cistou vodou.

5. Namontujte znovu vysokotlaké trysky.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vaseho pfistroje odstranime béhem zaruéni lhaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaru¢nim pfipadé se prosim obratte

-
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s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na

(Adresa viz zadni stranu)

Splosna navodila
A Pred prvo uporabo na-

prave preberite in upo-
Stevajte ta originalna navodila
za uporabo. Originalna navodila
za uporabo shranite za kasnejso
uporabo ali za naslednjega upo-
rabnika.

Varnostna navodila

AN\ PREVIDNOST

e Naprave ne uporabljajte, ko so
v blizini ¢istilne glave druge
osebe.

e Po zaklju¢ku ¢iscenja in pred
opravljanjem dela izklopite vi-
sokotlacni Cistilnik in krtaco ve-
like moci odklopite z
visokotlacne pistole.

e Ko je krtaca velike moci na po-
vr8ini ¢i§€enja, na visokotlacni
pistoli sproZite visokotlacni
curek.

e Nevarnost povratnega sunka.
Poskrbite, da boste trdno stali
na mestu in trdno drZite viso-
kotlac¢no pistolo s cevnim po-
daljSkom.

e Najvisja temperatura vode
60°C (upostevajte nasvete gle-
de va$ega visokotlacnega Cis-
tilnika).

Napotek

e Prav tako nujno upoStevajte
varnostna navodila glede va-
Sega visokotlacnega Cistilnika
ter lokalne predpise in odredbe

Slike in opisi v teh navodilih za
uporabo

Slike in opisi v teh navodilih za uporabo se lahko razli-
kujejo glede na obseg dobave in razlicico vase naprave.

Napotek
Pridrzujemo si pravico do tehnicnih sprememb.

Namenska uporaba

Nastavek za Cisc¢enje fasad in stekla je mogoce uporab-
ljati z vsemi visokotlaénimi Gistilniki Karcher Home &
Garden, ki so izdelani od leta 2008, s tlakom do 18 MPa
(180 barov/2600 psi).

Nastavek za ¢iS¢enje fasad in stekla je odli¢en za viso-
kotlaéno ¢iSEenje fasad his$ in steklenih povrsin, kot so
zimski vrtovi, okenske povrsine in zastekljene fasade.
Nastavek za ¢€iS¢enje fasad in stekla je odliéna dopolni-
tev za teleskopsko brizgalno cev TLA 4 za varno izvaja-
nje ¢is¢enja na visini.

Nastavek za CiS¢enje fasad in stekla je mogoc¢e uporab-
ljati tudi na katerem koli standardnem cevnem podalj-

Sku Karcher ali neposredno na pistoli.

POZOR

Nevarnost poSkodovanja

Nevarnost poskodb zaradi delovanja sil.

Teleskopske brizgalne cevi in standardnih cevnih po-
daljSkov Kércher ni dovoljeno kombinirati.

Nastavek za ¢iS€enje fasad in stekla uporabljajte samo
v zasebnem gospodinjstvu.

Zasdita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
QK:Q odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
= {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvrec¢i med go-
spodinjske odpadke.
Cg) Delo s ¢istili je dovoljeno izvajati samo na delovnih
povrsinah, ki so neprepustne za teko€ine in imajo
prikljuéek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-
te, da Gistila prodrejo v vodo ali zemljo.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A

(@) Bajonetni prikljucek

(2) Okvir za giscenje stekla

(®) Drzalo za okvir

@ Tekstilna prevleka za ¢iS€enje stekla
@ Okvir za ¢is€enje fasad s $€etinami
(&) Sponka visokotlaéne sobe

(@) Visokotlatna $oba
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Montazni okvir

Napotek
Pri montazi pazite, da so deli naprave dobro povezani.
Slika C
1. lzberite Zeleni okvir:
a Okvir s 8¢etinami za stenske povrsine
b Okvir za tekstilno prevleko za ¢i€enje steklenih
povrsin
2. Okvir nataknite na drzalo (zaskodi).
a Ko uporabljate okvir za ¢iS€enje stekla, moéno
pritisnite na okvir, da pritrdite tekstilno previeko.

Montaza na teleskopsko
cev*

izgalno

Napotek

Pri montazi pazite, da so deli naprave dobro povezani.

Slika B

1. Bajonet vstavite v sprejemno enoto.

2. Nastavek za Cisc¢enje fasad in stekla zavrtite, da za-
skogi.

Nastavek za ¢iS€enje fasad in stekla je mogoce name-

stiti tudi na standardne cevne podalj$ke Karcher ali ne-

posredno na visokotlaéno pistolo. Koraki montaze so

enaki. Postopek po potrebi ponovite pri drugih cevnih

podaljskih.

*Ni vkljuéeno v obseg dobave

Zagon
Pred uporabo je treba napravo montirati.
1. Montaza Zelenega okvirja
2. Na napravo prikljucite teleskopsko brizgalno cev,
podalj$ek ali visokotlaéno pistolo.

Obratovanje

Ciséenje stenske povrsine
Pred uporabo s povrsine ¢i$¢enja odstranite vec¢jo uma-
zanijo (na primer s pometanjem), da bi prepre€ili po-
Skodbe.

Napotek

e Pred ¢iscenjem obcutljivih povrSin, npr. lesa, napra-
vo preizkusite na neopaznem mestu.

e Naprave ne zadrZujte na enem mestu, temvec jo

premikajte.

MontaZa okvirja za ¢i$¢enje fasad

Nastavek za ¢iS€enje fasad in stekla drzite ob povr-

Sino, ki jo Zelite odistiti.

Slika D

Deblokirajte rogico ro€ne brizgalne pistole.

Povlecite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Naprava se vklopi.

5. Ocistite povrsino z enakomernimi gibi.

N =

bl

Ciséenje steklene povrsine
Za uginkovito ¢iS€enje steklenih povrsin vodite nastavek
za CiS¢enje fasad in stekla v enakomernih progah in od
zgoraj navzdol &ez stekleno povrsino.
Slika E
1. Namestite okvir za CiS€enje stekla.
2. Tekstilno prevleko pritrdite na okvir.
3. Deblokirajte rocico ro¢ne brizgalne pistole.
4. Povlecite rocico roéne brizgalne pistole.
Naprava se vklopi.
5. Ocistite steklene povrsine.

Napravo po uporabi sprite z blagim vodnim curkom.

® Odstranite nastavek za ¢i¢enje fasad in stekla ter

po potrebi teleskopsko brizgalno cev ali podalj$eval-

ne cevi z visokotlaéne pistole.

Po potrebi odstranite okvir.

Nastavek za ¢isc¢enje fasad in stekla sperite z viso-

kotla¢no pistolo (brez dodatnega pribora) ali ga obri-

Site z vlazno krpo.

® Nastavek za Cisc¢enje fasad in stekla sperite pod te-
ko€o vodo in odstranite tujke s S¢etin.

® Tekstilno prevleko snemite z okvirja za ¢iS¢enje ste-
kla in jo sperite s toplo vodo. Tekstilno previeko lah-
ko perete tudi v pralnem stroju do temperature
najvec¢ 60 °C.

Skladiscéenje

Napravo shranite na mestu, kjer ni zmrzali.
evanje

Montiranje/demontiranje Sob
Opisani postopek velja za vse predvidne Sobe na nap-
ravi.
Slika F
Odstranite sponko.
Izvlecite visokotlacno Sobo.
Vstavite visokotlaéno Sobo.
Namestite sponko.

Nega in vz

rob=

Ciséenje visokotlaéne $obe
Demontirajte visokotlaéno Sobo.
. Visokotlaéno $obo izperite s Cisto vodo v obeh sme-
reh. Po potrebi zamenjajte poskodovane visokotlac-
ne Sobe.
Montirajte visokotlaéno $obo.

Pomo¢ pri motnjah

V visokotlacnem ¢istilniku se tlak ne povecéa oziro-
ma pulzira

Visokotlacne Sobe so zamas$ene ali poSkodovane

1. Demontirajte visokotlacne Sobe.

2. Preverite, ali so visokotlaéne Sobe zamasene, in jih
po potrebi ocistite.

Preverite, ali so visokotlaéne $obe poskodovane, in
jih po potrebi zamenjajte.

Nastavek za ¢iS€enje fasad in stekla brez Sob speri-
te s gisto vodo.

Ponovno montirajte visokotla¢ne Sobe.

N =

d
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplacno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.
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Wskazowki ogdéine
A Przed pierwszym uru-

chomieniem urzgdze-
nia nalezy przeczytac
oryginalng instrukcje obstugi i
postepowaé zgodnie z jej zale-
ceniami. Oryginalng instrukcjg
obstugi przechowac do pozniej-
szego wykorzystania lub dla ko-
lejnego wiasciciela.

Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

A OSTROZNIE

e Nie uzywac urzgdzenia, jezeli
w poblizu gtowicy czyszczgcej
Znajdujg sie inne osoby.

e Po zakoriczeniu czyszczenia i
przed przystgpieniem do prac
konserwacyjnych wytgczyc¢
myjke wysokocisnieniowg i
odfgczyc¢ szczotke Power od
pistoletu wysokocisnieniowe-
go.

e Witgczac strumien pod wyso-
kim cisnieniem pistoletem wy-
sokocisnieniowym dopiero
wtedy, gdy szczotka Power
spoczywa ha powierzchni
przeznaczonej do czyszcze-
nia.

e Niebezpieczenstwo odrzutu
Przyjgc stabilng postawe
i mocno trzymac pistolet wyso-
kocisnieniowy z rurg przedtu-
Zajgcag.

e Maksymalna temperatura wo-
dy 60°C (przestrzegac infor-
macji dot. posiadanej myjki
wysokocisnieniowej).

Wskazéwka

e Nalezy rowniez bezwzglednie
przestrzegac wskazowek bez-

pieczenstwa dotyczgcych po-
siadanej myjki
wysokocisnhieniowej oraz lokal-
nych przepisow i rozporzgdzen
llustracje i opisy w niniejszej

instrukcji obstugi
llustracje i opisy w niniejszej instrukcji obstugi moga
rézni¢ sie od zakresu dostawy i wyposazenia posiada-
nego urzadzenia.

Wskazéwka
Zmiany techniczne zastrzezone.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Koncéwka do mycia fasad i szyb moze by¢ stosowana
ze wszystkimi myjkami wysokocisnieniowymi Karcher
Home & Garden poczawszy od roku produkcji 2008, o
ci$nieniu roboczym do 18 MPa (180 bar /2600 psi).
Koncéwka do mycia fasad i szyb idealnie nadaje sie do
czyszczenia pod wysokim ci$nieniem elewacji budyn-
kow i powierzchni szklanych, takich jak ogrody zimowe,
powierzchnie okien i oszklenia elewaciji.

Koncéwka do mycia fasad i szyb stanowi idealne uzu-
petnienie lancy teleskopowej TLA 4 do bezpiecznej prac
na duzych wysokosciach.

Koncéwka do mycia fasad i szyb moze by¢ réwniez sto-
sowana z dowolng standardowg rurg przedtuzajgca
Karcher lub bezposrednio z pistoletem.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Ryzyko uszkodzenia przez oddziatujgce sity.

Lanca teleskopowa i standardowe rury przedtuzajgce
Kércher nie mogg byc¢ faczone.

Koncéwke do mycia fasad i szyb stosowaé wytgcznie w
gospodarstwach domowych.

Ochrona srodowiska

vy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
QKQ daja sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czgsto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i $rodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
crg) Prace z uzyciem $rodkéw czyszczgcych mozna wy-
konywac tylko na wodoszczelnych powierzchniach
roboczych z podigczeniem do kanalizacji odprowadza-
jacej brudng wode. Nie dopuszczaé, aby $rodki czysz-
czace dostaty sie do zbiornikéw wodnych lub do gleby.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH
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Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Opis urzadzenia

llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

@ Przytgcze bagnetowe

(2) Rama do mycia szyb

(® Uchwyt ramy

@ Tekstylna naktadka do mycia szyb
@ Rama do mycia fasad, z wlosiem

@ Klamry do dyszy wysokoci$nieniowej

(7) Dysza wysokocisnieniowa

Rama montazowa

Wskazowka
Podczas montazu zwréci¢ uwage na mocne potgczenie
elementdéw urzgdzenia.
Rysunek C
1. Wybor zgdanej ramy:
a Rama z wlosiem do powierzchni $cian
b Rama do naktadki tekstylnej do mycia powierzch-
ni szklanych
2. Umiesci¢ rame na uchwycie (blokuje sig).
a Podczas korzystania z ramy do mycia szyb, doci-
sng¢ mocno tekstylng naktadke do ramy, aby jg
przymocowac.

Montaz na teleskopowej lancy*

Wskazowka

Podczas montazu zwrécic uwage na mocne potgczenie

elementdéw urzadzenia.

Rysunek B

1. Wiozy¢ bagnet w mocowanie.

2. Obracac¢ koncéwke do mycia fasad i szyb, az sie za-
blokuje.

Koncoéwke do mycia fasad i szyb mozna réwniez za-

montowa¢ na standardowych rurach przedtuzajacych

Karcher lub bezposrednio na pistolecie wysokocisnie-

niowym. Czynno$ci montazowe sg identyczne. Powté-

rzy¢ czynnosci w razie potrzeby w przypadku kolejnych

rur przedtuzajgcych.

* Nie nalezy do zakresu dostawy.

Uruchamianie
Przed rozpoczgciem uzytkowania nalezy zamontowac
urzadzenie.
1. Montaz zgdanej ramy
2. Potaczy¢ urzadzenie z lancg teleskopowa, prze-
dtuzka lub pistoletem wysokocisnieniowym.

Czyszczenie powierzchni scian
Przed rozpoczeciem czyszczenia usungé z powierzchni
podifogowej wigksze zabrudzenia (np. zamiatajac ja),
aby unikng¢ uszkodzenia urzgdzenia.

A
o

Wskazéwka

e Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ urzgdzenie na
wrazliwych powierzchniach, np. na drewnie, w nie-
widocznym miejscu.

Nie zatrzymywac sie w jednym miejscu, ale pozo-
stawac w ruchu.

Montaz ramy do mycia elewacji

Przytozy¢ koncéwke do mycia elewacji i szyb do
czyszczonej powierzchni.

Rysunek D

Odblokowa¢ dzwignie recznego pistoletu natrysko-
wego.

Pociggna¢ dzwignie recznego pistoletu natryskowe-
go.

Urzadzenie wigcza sieg.

Czysci¢ powierzchnie wykonujgc réwnomiernie ru-
chy.

N= e
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Czyszczenie powierzchni szklanych
Aby skutecznie wyczysci¢ powierzchnie szklane, pro-
wadzi¢ koncowke do mycia elewacji i szyb réwnymi ru-
chami pionowo od géry na dét po powierzchni szyb.
Rysunek E
1. Zamontowac¢ rame do mycia szyb.
2. Przymocowac nakfadke tekstylng na ramie.
3. Odblokowa¢ dzwignie recznego pistoletu natrysko-
wego.
Pociggnaé dzwignie recznego pistoletu natryskowe-
go.
Urzgdzenie wtgcza sig.
Wyczysci¢ powierzchnie szklane.

Po uzyciu sptukac urzgdzenie delikatnym strumieniem

wody.

® Zdja¢ koncowke do mycia elewacji i szyb oraz, jesli
to konieczne, lance teleskopowg lub rury przedtuza-
jace z pistoletu wysokocisnieniowego.

W razie potrzeby zdjg¢ rame.

Wyptuka¢ koncoéwke przy uzyciu pistoletu wysokoci-
$nieniowego (bez innych akcesoriéw) lub przetrze¢
wilgotng $ciereczka.

Optuka¢ rame do mycia elewacji pod biezgcg wodag
i usuna¢ ze szczotki wszelkie ciata obce.

Zdjg¢ naktadke tekstylng z ramy do mycia szyb i wy-
prac ja w cieptej wodzie. Naktadke tekstylng mozna
pra¢ takze w pralce w temperaturze maks. 60°C.

Skladowanie

Urzadzenie nalezy przechowywaé w miejscu nienara-
zonym na dziatanie mrozu.

Czyszczenie i konserwacja

Montaz/demontaz dysz
Opisany sposéb postepowania dotyczy wszystkich dysz
urzadzenia.
Rysunek F
. Zdja¢ klamre.
. Wyja¢ dysze wysokoci$nieniowa.
. Zalozy¢ dysze wysokoci$nieniowa.
. Zamontowac klamre.

>
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Czyszczenie dyszy wysokocisnieniowej

. Zdemontowac¢ dysze wysokocis$nieniowa.

2. Przeptuka¢ dysze wysokoci$nieniowg w obu kierun-
kach czystg wodg. W razie potrzeby wymieni¢
uszkodzong dysze wysokoci$nieniowa.

3. Zamontowaé dysze wysokocisnieniowg.

-
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Usuwanie usterek

Myjka wysokocisnieniowa nie wytwarza cisnienia

lub pulsuje

Dysze wysokoci$nieniowe zatkane lub uszkodzone

1. Zdemontowac dysze wysokoci$nieniowe.

2. Sprawdzié, czy dysze wysokoci$nieniowe nie sg za-
tkane i w razie potrzeby wyczyscic je.

3. Sprawdzi¢, czy dysze wysokoci$nieniowe nie sg
uszkodzone i w razie potrzeby wymienic je.

4. Przeptukac koncowke do mycia elewacji i szyb bez
dysz czystg woda.

5. Ponownie zamontowa¢ dysze wysokocis$nieniowe.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-

wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢

sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Inainte de prima utiliza-
A re a aparatului, cititi
aceste instructiuni de utilizare
originale si procedati in confor-
mitate. Pastrati instructiunile de
utilizare originale pentru viitoa-
rele utilizari sau pentru viitorul
posesor.

Indicatii privind siguranta

N\ PRECAUTIE

e Nu utilizati aparatul in cazul in
care, in preajma, stationeaza
alte persoane.

e [ a incheierea curatarii gi ina-
inte de lucrari de intretinere
deconectali dispozitivul de cu-
ratare de inalta presiune si de-
cuplati scruberul de putere de
la pistolul de inalta presiune.

e Declansati jetul de inalta pre-
siune de la pistolul de inalta
presiune, cand scruberul de
putere se afla pe suprafata de
curatare.

e Pericol de reculare. Asigurati-
va o pozitie stabila si tineti bine

pistolul de inalta presiune cu
teava de prelungire.

e Temperaturd maximéa a apei
60°C (respectati indicatiile
pentru dispozitivul de curatare
de inalta presiune).

Indicatie

e Respectati in mod obligatoriu
si indicatiile privind siguranta
pentru dispozitivul de curétare
de inalta presiune, precum gi
prevederile si dispozitiile locale

Imagini si descrieri din aceste

instructiuni de functionare

Imaginile si descrierile din aceste instructiuni de functj-
onare pot diferi de pachetul de livrare si de echiparea
aparatului.

Indicatie
Sub rezerva modificérilor tehnice.

Utilizarea conform destinatiei

Accesoriul pentru curatarea fatadelor si a suprafetelor
din sticla poate fi utilizat cu toate curatatoarele de inalta
presiune incepand din anul de fabricatie 2008, pana la
o presiune de 18MPa (180 bar / 2600 psi).

Accesoriul pentru curatarea fatadelor si a suprafetelor
din sticla este ideal pentru curatarea la inalta presiune
a fatadelor caselor si a suprafetelor din sticla, cum ar fi
serele, suprafetele ferestrelor si geamurile fatadelor.
Accesoriul pentru curatarea fatadelor si a suprafetelor
din sticla reprezinta completarea ideala pentru teava te-
lescopica cu jet TLA 4, pentru a face fata cu siguranta
sarcinilor de curatare la Tnaltime.

Accesoriul pentru curatarea fatadelor si a suprafetelor
din sticla poate fi utilizat, de asemenea, pe orice tub de
extensie Karcher standard sau direct pe pistol.

ATENTIE

Pericol de deteriorare

Pericol de deteriorare din cauza fortelor care actionea-
za.

Teava telescopicd cu jet si tubul de extensie standard
Kércher nu trebuie combinate.

Folositi accesoriul pentru curatarea fatadelor si a supra-
fetelor din sticla doar in scopuri casnice.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate impreuna cu gunoiul
menajer.
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C;b Lucrari cu solutie de curatat pot fi efectuate numai

pe suprafete de lucru etanse la lichide, conectate la
sistemul de canalizare. Nu permiteti ca solutia de cura-
tat sa ajunga n ape sau sol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

(@ Conexiune tip baioneta

@ Cadru pentru curatarea sticlei

(3) Suport pentru cadru

@ Husa din material textil pentru curatarea sticlei
@ Cadru pentru curatarea fatadelor cu peri

@ Clema duza de Tnalta presiune

(7) Duza de inalta presiune

Cadru de montaj

Indicatie
In timpul montajului, realizati imbinarea fixa a partilor
componente.
Figura C
1. Alegeti cadrul dorit:
a Cadru cu peri pentru suprafetele peretilor
b Cadru pentru husa din material textil pentru cura-
tarea suprafetelor din sticla
2. Puneti cadrul pe suport (se blocheaza cu clic).
a Cand folositi cadrul pentru curatarea sticlei, pen-
tru fixare apasati ferm husa din material textil pe
cadru.

Montare pe teava telescopica cu jet
*

Indicatie

In timpul montajului, realizati imbinarea fixa a partilor

componente.

Figura B

1. Introduceti baioneta in suport.

2. Rotiti accesoriul pentru curatarea fatadelor si a su-
prafetelor din sticld, pana ce acesta se blocheaza.

Accesoriul pentru curatarea fatadelor si a suprafetelor

din sticla poate fi montat pe tuburile de extensie stan-

dard Karcher sau direct pe pistolul de inalta presiune.

Etapele de asamblare sunt identice. Dupa caz, repetati

procesul pentru alte tuburi de extensie.

* Nu este inclus in pachetul livrat

Punerea in functiune
Tnaintea utilizarii asamblati dispozitivul.
1. Montati cadrul dorit
2. Conectati dispozitivul la teava telescopica cu jet, la
extensie sau la pistolul de inalta presiune.

N

Curatarea suprafetelor de perete
Tnainte de utilizare indepartati murdaria grosieré de pe
suprafata de curatat (de ex. prin maturare), pentru a evi-
ta deteriorarea dispozitivului.

Indicatie

o Inainte de utilizare, testati aparatul pe suprafete
sensibile, de ex. lemn, intr-un loc ferit.

Nu rdméneti intr-un singur loc, ci mentineti-va in
migcare.

Montati cadrul pentru curatarea fatadelor

. Tineti accesoriul pentru curatarea fatadelor si a su-
prafetelor din sticla pe suprafata de curatat.
Figura D

Deblocati maneta pistolului de pulverizat manual.
Trageti maneta pistolului de pulverizat manual.
Aparatul porneste.

Curatati suprafata cu miscari uniforme.

N =
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Curatati suprafetele din sticla
Pentru curatarea eficienta a suprafetelor din sticla, ghi-
dati accesoriul pentru curatarea fatadelor si a suprafe-
telor din sticla pe cai uniforme si de sus in jos pe
suprafata sticlei.
Figura E
Montati cadrul pentru curatarea sticlei.
Atasati husa din material textil la cadru.
Deblocati maneta pistolului de pulverizat manual.
Trageti maneta pistolului de pulverizat manual.
Aparatul porneste.
Curatati suprafetele de sticla.

Dupa utilizare

Dupa utilizare, spalati aparatul cu un jet de apa usor.

® Scoateti de pe pistolul de inalta presiune accesoriul
pentru curatarea fatadelor si a suprafetelor din sticla
si eventual teava telescopica cu jet.

Daca este necesar, scoateti cadrul.

Spalati accesoriul pentru curatarea fatadelor si a su-
prafetelor din sticla cu pistolul de Tnalta presiune (fa-
ra alte accesorii), sau stergeti-I cu o lavetd umeda.
Clatiti cadrul pentru curatarea fatadelor sub apa cur-
gatoare si indepartati din perii obiectele straine.
Scoateti husa din material textil de pe cadrul pentru
curatarea sticlei si spalati-o sub apa calda. Husa din
material textil poate fi spalata si in masina de spalat
pana la max. 60 ° C.

Depozitarea
Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

Ingrijirea si intretinerea

Montarea / demontarea duzelor
Procedura descrisa este valabila pentru toate duzele
existente la aparat.

Figura F

. Indepértati clemele.
Scoateti duza de inalta presiune.
Montati duza de inalta presiune.
Montati clemele.

PoN=
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Curatarea duzei de inalta presiune
Demontati duza de inalta presiune.
Spalati duza de inalta presiune cu apa curata, in
ambele sensuri. La nevoie, inlocuiti duzele de inalta
presiune deteriorate.
Montati duza de inalta presiune.

N =

[
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Remedierea defectiunilor

Dispozitivul de curatare de inalta presiune nu acu-
muleaza presiune sau prezinta miscari pulsatorii
Duzele de inalta presiune sunt infundate sau deteriora-
te.

1. Scoateti duzele de inalta presiune.

2. Verificati ca duzele de inalta presiune sa nu fie in-
fundate si eventual curatati-le.

Verificati ca duzele de inalta presiune sa nu fie de-
teriorate si eventual nlocuiti-le.

Spalati accesoriul pentru curatarea fatadelor si a su-
prafetelor din sticla fara duze, cu apa curata.

5. Reinstalati duzele de inalta presiune.

i

»

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

A Pred prvym pouzitim

pristroja si preCitajte
tento originalny navod na obslu-
hu a riad'te sa podla neho. Origi-
nalny navod na obsluhu si
uschovajte pre neskorsie pouZzi-
tie alebo pre nasledujuceho ma-
jitefa.

&N UPOZORNENIE

e NepouZivajte zariadenie, ak
sa v blizkosti Cistiacej hlavy
nachadzaju dalSie osoby.

e Po ukonceni Cistiacej prevadz-
ky a pred vykonavanim udrz-
bovych prac vypnite
vysokotlakovy Cisti¢ a zariade-
nie Power Scrubber odpojte od
vysokotlakovej pistole.

e Vysokotlakovy prud na vyso-
kotlakovej pistoli zapnite az
vtedy, ked’ sa zariadenie
Power Scrubber nachadza na
cistenej ploche.

e Nebezpecenstvo spéatneho
narazu. Zaujmite bezpecny
postoj a pevne drzte vysokotla-
kovu pistol’ s predlZzovacou tru-
bicou.

e Maximalna teplota vody 60°C
(dbajte na informacie o vasom
vysokotlakovom CisticCi).

Upozornenie

e Bezpodmienecne dodrZiavajte
bezpecnostné pokyny platné
pre vas vysokotlakovy Cistic,
ako aj miestne predpisy a na-
riadenia

Obrazky a popisy vtomto navode na
obsluhu

Obrazky a popisy v tomto navode na obsluhu sa mozu
liSit od rozsahu dodavky a vybavy vasho zariadenia za-
riadenia.

Upozornenie
Technické zmeny vyhradené.

Pouzivanie v sulade s G¢elom

Nadstavec na Cistenie fasad a skla mozno pouzivat so
v8etkymi vysokotlakovymi €isticmi Karcher Home &
Garden od roku vyroby 2008 s tlakom az do 18 MPa
(180 bar/2600 psi).

Nadstavec na Cistenie fasad a skla je idealny na vyso-
kotlakové gistenie fasad domov a sklenenych povrchov,
ako su zimné zahrady, okenné povrchy a zasklené fasa-
dy.

Nadstavec na Cistenie fasad a skla je idealnym dopln-
kom k teleskopickému pracovnému nadstavcu TLA4 na
bezpecéné zvladnutie Cistiacich uloh vo velkych vys-
kach.

Nadstavec na Cistenie fasad a skla mozno pouzit' aj na
kazdu $tandardnu predlZovaciu trubicu Kércher alebo
priamo na pistol.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia

Nebezpecenstvo poskodenia pdésobiacimi silami.
Teleskopicky pracovny nadstavec a Standardné pred|-
Zovacie trubice Kércher sa nesmu kombinovat.
Nadstavec na Cistenie fasad a skla pouzivajte vyhradne
v domacnosti.

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

QKQ vidujte ekologickym spdsobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju

cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
== NeNty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré mozu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku zariadenia.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
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C;b Prace s Cistiacimi prostriedkami sa smu vykonavat
iba na vodotesnych pracovnych plochach s pripoj-

kou na kanalizaciu odpadovych véd. Cistiace prostried-

ky nesmu preniknut do véd alebo pody.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)

Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené

na internetovej stranke: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Popis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

(1) Bajonetova pripojka

(2) Ram na ¢istenie skla

(3 Drziak ramu

@ Textilny potah na Cistenie skla
@ Ram na Cistenie fasad Stetinami
@ Svorka vysokotlakovej dyzy

(@) Vysokotlakova dyza

Montazny ram

Upozornenie
Pri montazi dbajte na pevné spojenie casti pristroja.
Obrazok C
1. Vyberte pozadovany ram:
a Ram so Stetinami na povrchy stien
b Ram na textilny potah na ¢istenie sklenenych po-
vrchov
2. Ram umiestnite na drziak (zapadne).
a Pri pouziti rAmu na Cistenie skla textilny potah
pevne pritlate na ram a upevnite ho.

Montaz na teleskopicky pracovny
nadstavec*

Upozornenie

Pri montazi dbajte na pevné spojenie casti pristroja.

Obrazok B

1. Bajonet zasunte do upevnenia.

2. Nadstavec na Gistenie fasad a skla otacajte, az kym
nezapadne.

Nadstavec na Gistenie fasad a skla mozno namontovat

aj na Standardné predlzovacie trubice Karcher alebo

priamo na vysokotlakovu pistol. Montazne kroky su

identické. V pripade potreby zopakujte postup aj pri dal-

Sich predlzovacich trubiciach.

*Nie je sucastou rozsahu dodavky.

Uvedenie do prevadzky
Pred pouzitim je nutné namontovat pristroj.
1. Namontujte poZzadovany ram
2. Pristroj spojte s teleskopickym pracovnym nadstav-
com, prediZenim alebo vysokotlakovou pistolou.

n
N

Cistenie povrchu steny
Pred pouzitim odstrarite z Cistenej plochy hrubé necis-
toty (napriklad pozametanim), aby sa zabranilo po$ko-
deniam.

Upozornenie

e Pred pouzitim na nenapadnom mieste pristroj otes-
tujte z hladiska citlivych povrchov, ako je napr. dre-
vo.

NezdrZiavajte sa na jednom mieste, ale zostarite v
pohybe.

Namontujte rdam na Cistenie fasady

Nadstavec na Cistenie fasad a skla drzte pri Ciste-
nom povrchu.

Obrazok D

Odistite packu ru¢nej striekacej pistole.

Potiahnite packu ruénej striekacej pistole.

Pristroj sa zapne.

Povrch oéistite rovnomernymi pohybmi.

N =
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Cistenie sklenenych povrchov
Na efektivne Cistenie sklenenych povrchov nadstavec
na Cistenie fasad a skla vedte po rovhomernych dra-
hach a zhora nadol cez skleneny povrch.
Obrazok E
Namontujte ram na Cistenie skla.
Textilny potah upevnite na rame.
Odistite packu ruc¢nej striekacej pistole.
Potiahnite packu ru¢nej striekacej pistole.
Pristroj sa zapne.
5. Ocistite sklenené povrchy.

Pristroj po jeho pouziti oplachnite jemnym pradom vo-
dy.
°

PoNh=

Z vysokotlakovej pistole odstrante nadstavec na Cis-
tenie fasad a skla a v pripade potreby teleskopicky
pracovny nadstavec alebo predlZovacie trubice.

V pripade potreby odstrante ram.

Nadstavec na Cistenie fasad a skla oplachnite po-
mocou vysokotlakovej piStole (bez dalSieho prislu-
Senstva) alebo ho utrite vihkou utierkou.

Ram na cistenie fasad oplachnite pod te¢tcou vo-
dou a zo Stetin odstrarite vSetky cudzie predmety.
Z ramu na Cistenie skla odstrante textilny potah a
vyperte ho v teplej vode. Textilny potah mozno prat’
aj v pracke az do max. 60 °C.

Skladovanie

Zariadenie uchovavajte na mieste chranenom pred
mrazom.

OsSetrovanie a udrzba

Montaz/demontaz hubic
Uvedeny postup plati pre vSetky hubice pritomné na za-
riadeni.
Obrazok F
Odstrarite svorky.
Vytiahnite vysokotlakovu hubicu.
Nasadte vysokotlakovt hubicu.
Namontujte svorky.

hob=
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Cistenie vysokotlakovej hubice
Odmontuijte vysokotlakovu hubicu.
Vysokotlakovu hubicu preplachnite v oboch sme-
roch ¢istou vodou. V pripade potreby vymerite po-
$kodenu vysokotlakovu hubicu.
3. Namontujte vysokotlakovd hubicu.

Pomoc pri poruchach

Vysokotlakovy ¢isti¢ nevytvara ziadny tlak alebo
pulzuje

Upchaté alebo poskodené vysokotlakové hubice

1. Odmontujte vysokotlakové hubice.

2. Skontrolujte, ¢i vysokotlakové hubice nie su upcha-
té, a v pripade potreby ich vycistite.

Skontrolujte, ¢i vysokotlakové hubice nie st posko-
dené, a v pripade potreby ich vymeiite.

Nadstavec na Cistenie fasad a skla bez dyz pre-
plachnite ¢istou vodou.

5. Znovu namontujte vysokotlakové hubice.

N =
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materidlové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na

(adresa je uvedena na zadnej strane)

A Prije prve uporabe ure-

daja procitajte ove ori-
ginalne upute za rad i postupajte
u skladu s njima. Cuvaijte origi-
nalne upute za rad za kasniju
uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka

Sigurnosni napuci

&N OPREZ

e Ne upotrebljavajte uredaj ako
se u blizini glave za ¢iScenje
nalaze druge osobe.

e Nakon zavr$etka pogona Ci-
S¢enja i prije radova visoko-
tlacnog Cistaca iskljucite i
odvojite elektricnu ¢etku s vi-
sokotlacne prskalice.

e Aktivirajte visokotacni mlaz na
visokotlacnoj prskalici tek tada
kada se elektricna cetka nalazi
na povrsini za ¢iscenje.

e Opasnost od povratnog udara.
Pazite na to da stojite stabilno
i Cvrsto drzite visokotlacnu ruc-
nu prskalicu s produznom cije-
VI

e Maksimalna temperatura vode
60°C (pridrzavajte se svih na-
pomena za Vas visokotlacni Ci-
stac).

Napomena

e Obavezno uvaZzite sigurnosne
napomene vaseg visokotlac-
nog CistaCa kao i lokalne propi-
se i odredbe

Slike i opisi u ovim Uputama za rad

Slike i opisi u ovim Uputama za rad mogu odstupati od
opsega isporuke i opreme vaseg uredaja.

Napomena
Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene.

Namjenska uporaba

Nastavak za ¢i$¢enje fasada i stakla moze se upotre-
bljavati sa svim visokotlacnim Cistac¢ima Karcher Home
& Garden od godine proizvodnje 2008. i do tlaka od

18 MPa (180 bara / 2600 psi).

Nastavak za ¢iS¢enje fasada i stakla idealan je za viso-
kotlaéno CiSéenje fasada kuéa i staklenih povrsina kao
§to su zimski vrtovi, prozorske povrsine i fasadna osta-
kljenja.

Nastavak za ¢iS¢enje fasada i stakla idealan je dodatak
teleskopskoj cijevi za prskanje TLA 4 i omogucuje sigur-
no obavljanje zadataka ¢i$¢enja na velikim visinama.
Nastavak za ¢iS¢enje fasada i stakla takoder se moze
koristiti na bilo kojoj standardnoj produznoj cijevi Karc-
her ili izravno na prskalici.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Rizik od ostecenja uslijed djelovanja sila.

Teleskopska cijev za prskanje i standardne produZne ci-
Jevi Kércher ne smiju se kombinirati.

Nastavak za ¢iS¢enje fasada i stakla upotrebljavajte is-
klju€ivo u privatnim ku¢anstvima.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
{&@® odiozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nagin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpa-
dom.
C;}’) Radovi sa sredstvima za pranje smiju se provoditi
samo na povr§inama koje su nepropusne za teku-
¢inu s priklju¢kom na kanalizaciju za prljavu vodu. Ne
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dozvolite da sredstva za pranje dospiju u vodotoke ili
dospiju u tlo.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

(1) Bajonetni prikljucak

(2) Okvir za Ciséenje stakla

(3 Drzac okvira

@ Tekstilna navlaka za ¢iS¢enje stakla
() Okvir za Ciscenje fasada cekinjama
@ Stezaljka visokotlaéne sapnice

(7 Visokotlaéna sapnica

Montaza okvira

Napomena
Kod montaze pazite na ¢vrsto spajanje dijelova uredaja.
Slika C
1. Odaberite Zeljeni okvir:
a Okvir s éekinjama za zidne povrsine
b Okvir za tekstilnu navlaku za ¢i$¢enje staklenih
povrsina
2. Stavite okvir na drzag (treba se uglaviti).
a Kad koristite okvir za ¢iS¢enje stakla, da biste pri-
CEvrstili tekstilnu navlaku évrsto je pritisnite na

okvir.
Montaza na teleskopsku cijev za
prskanje*
Napomena

Kod montaZe pazite na ¢vrsto spajanje dijelova uredaja.
Slika B
1. Utaknite baojnetni element u prihvatnik.
2. Okrecite nastavak za ¢iS¢enje fasade i stakla dok se
ne uglavi.
Nastavak za ¢iS¢enje fasada i stakla moze se montirati
i na standardne produzne cijevi Karcher ili izravno na vi-
sokotlacnu ruénu prskalicu. Koraci montaze su identic¢-
ni. Postupak eventualno ponovite za druge produzne
cijevi.
*Nije sadrzano u opsegu isporuke.
Pustanje u pogon
Prije uporabe uredaj mora biti montiran.
1. Montaza Zeljenog okvira
2. Spojite uredaj s teleskopskom cijevi za prskanje,
produzetkom ili visokotlaénom rué¢nom prskalicom.

Ciscenje zidnih obloga
Prije uporabe uklonite velika zaprljanja na povrsini koju
je potrebno ocistiti (npr. pometite) kako bi se izbjegla
ostecéenja.

Napomena

e Prije uporabe na osjetljivim povrS§inama poput drva
testirajte uredaj na neupadljivom mjestu.

Nemojte ostati na jednom mjestu, vec se krecite.
Montaza okvira za Cisc¢enje fasade

Nastavak za ¢giS¢enje fasada i stakla drzite na povr-
Sini koju treba odistiti.

Slika D

Odblokirajte polugu ru¢ne prskalice.

Povucite polugu ruéne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

Ocistite povrsinu ravnomjernim pokretima.

N
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Ciséenje staklenih povrsina
Za ucinkovito ¢iS¢enje staklenih povrsina nastavak za
CiS¢enje fasada i stakla ravnomjerno vodite po stakle-
nim povrS§inama u trakama odozgo prema dolje.
Slika E
Montirajte okvir za CiS¢enje stakla.
Pri¢vrstite tekstilnu navlaku na okvir.
Odblokirajte polugu ru¢ne prskalice.
Povucite polugu ruéne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.
Ocistite staklene povrsine.

Nakon uporabe

Nakon uporabe uredaj isperite blagim mlazom vode.

® S visokotlaéne prskalice skinite nastavak za ¢is¢e-
nje fasada i stakla, a po potrebi i teleskopsku cijev
za prskanje ili produzne cijevi.

Ako je potrebno, skinite okvir.

Nastavak za ¢iS¢enje fasada i stakla isperite visoko-
tlaénom prskalicom (bez druge dodatne opreme) ili
obriSite vlaznom krpom.

Okvir za ¢i$¢enje fasade isperite pod tekuéom vo-
dom i ocistite Eekinje od stranih tijela.

Skinite tekstilnu navlaku s okvira za ¢€iS¢enje stakla
i operite pod toplom vodom. Tekstilna navlaka moze
se prati i u perilici rublja na maks. temperaturi od 60
°C.

Skladistenje

Cuvajte uredaj na mjestu zasti¢enom od smrzavanja.

Njega i odrzavanje

Montaza i demontaza mlaznica
Opisani postupak vrijedi za sve postojec¢e mlaznice na
uredaju.
Slika F
Uklonite stezaljke.
Izvucite visokotlaénu mlaznicu.
Umetnite visokotlaénu mlaznicu.
Montirajte stezaljke.

hob=
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Ciséenje visokotlaéne mlaznice
Demontirajte visokotlaénu mlaznicu.
. Visokotlaénu mlaznicu isperite éistom vodom u oba
smjera. Po potrebi zamijenite o$tec¢enu visokotlaénu
mlaznicu.
Montirajte visokotlaénu mlaznicu.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Visokotlaéni €ista¢ ne stvara tlak niti pulsira

Visokotlaéne sapnice su zacepljene ili oStecene

1. Demontirajte visokotlacne sapnice.

2. Provjerite nisu li visokotlacne sapnice zacepljene i
eventualno ih odistite.

N =
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Provjerite nisu li visokotlaéne sapnice oStecene i
eventualno ih zamijenite.

Nastavak za ¢iS¢enje fasada i stakla bez sapnica is-
perite Cistom vodom.

Ponovno ugradite visokotlaénu sapnicu.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Opste napomene
A Pre prve upotrebe

uredaja, procitajte ovo
originalno uputstvo za rad i
postupajte u skladu sa njim.
Cuvaite originalna uputstva za
upotrebu za buducu upotrebu ili
za buduce vlasnike.

Sigurnosne napomene

AN OPREZ

o Nemojte koristiti uredaj ako se
u blizni glave za ciS¢enje
zadrzavaju ljudi ili Zivotinje.

e Po zavrSetku Ciscenja i pre
radova odrzavanja iskljucite
uredaj za ¢iscenje pod visokim
pritiskom i odvojite ,power*”
grebac sa visokopritisne
prskalice.

e Aktivirajte mlaz pod visokim
pritiskom na visokopritisnoj
prskalici tek kada se ,power*
grebac nalazi na povrS$ini za
Ciscenje.

e Opasnost od povratnog udara.
Obezbedite siguran polozZaj i
¢vrsto drzite ruénu prskalicu
visokog pritiska sa produznom
cevi.

e Maksimalna temperatura vode
60°C (obratite paZznju na

&
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napomene za vas
kompresorski Cistac).

Napomena

e Obavezno obratite paznju na
bezbednosne napomene za
uredaj za ¢is¢enje pod
visokom pritiskom, kao i na
mesne propise i uredbe

llustracije i opisi u uputstvu za rad

llustracije i opisi u ovom uputstvu za rad mogu da
odstupaju od obima isporuke i opreme ovog uredaja.

Napomena
ZadrZavamo pravo na tehnic¢ke izmene.

Namenska upotreba

Nastavak za ¢iS¢enje fasada i iS¢enje stakla moze da
se koristi sa svim Karcher Home & Garden uredajima za
¢iS¢enje pod visokim pritiskom koji su proizvedeni posle
2008. godine i rade pod pritiskom do 18MPa (180 bar /
2600 psi).

Nastavak za ¢i§¢enje fasada i ¢iS¢enje stakla je idealan
za CiS¢enje pod visokim pritiskom fasada i staklenih
povrsina kao $to su zimske baste, povrsine prozora i
zastakljene fasade.

Nastavak za ¢iS¢éenje fasada i stakla je idealna dopuna
za teleskopsku usisnu cev TLA 4 koja omogucava
obavljanje poslova na ¢iSéenju na velikim visinama.
Nastavak za ¢iS¢enje fasada i stakla moze da se koristi
na svakoj standardnoj Kércher produznoj cevi ili
direktno na prskalici.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Opasnost od ostecenja usled delovanja sila.
Teleskopska usisna cev i standardne Kércher produzne
cevi ne smeju da se kombinuju.

Nastavak za ¢iS¢enje fasada i stakla upotrebljavajte
isklju€ivo za privatna domadcinstva.

Zastita zivotne sredine

vy AmbalaZza moze da se reciklira. Pakovanja

QKQ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a Cesto i

== KOmponente kao Sto su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u slu¢aju pogresnog rukovanja ili

pogres$nog odlaganja, mogu da predstavljaju

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

(g) Radovi sa deterdZentima smeju da se obavljaju

samo na radnim povrSinama koje ne propustaju

te¢nost sa priklju¢kom na kanalizaciju za otpadnu vodu.

DeterdZenti ne smeju da dospeju u vodotokove ili

zemljiste.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:

www.kaercher.de/REACH
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Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Opis uredaja

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A

(™) Bajonetni prikljucak

(2) Okvir za Ciscenje stakla

(3 Drzat za okvir

@ Tekstilna presvlaka za ¢iS¢enje stakla
@ Okvir za CiS¢enje fasada sa dladicama
@ Stega za visokopritisnu mlaznicu

@ Visokopritisna mlaznica

Montaza okvira

Napomena
Prilikom montaZe vodite racuna o tome da izmedu
delova uredaja bude ¢Evrst spoj.
Slika C
1. lzbor Zeljenog okvira:
a Okvir sa dlagicama za zidne povrSine
b Okvir za tekstilnu presvlaku za ¢i§éenje staklenih
povrsina
2. Stavite okvir na drza¢ (uklapa se).
a Pri upotrebi okvira za ¢iSéenje okvira, radi
priévrsc¢ivanja tekstilnu presvlaku pritisnite na

okuvir.
Montaza na teleskopsku usisnu
cev*
Napomena

Prilikom montaZe vodite racuna o tome da izmedu

delova uredaja bude ¢vrst spoj.

Slika B

1. Gurnite bajonet u prihvatni deo.

2. Okrecite nastavak za fasade i nastavak za ¢is¢enje
stakla, sve dok se ne uklopi.

Nastavak za ¢iSc¢enje fasada i stakla moze da se

montira na standardne Karcher produzne cevi ili

direktno na visokopritisnu ruénu prskalicu. Koraci u

montazi su identi¢ni. Po potrebi ponavljajte postupak za

ostale produzne cevi.

*nije sadrzano u obimu isporuke.

Pustanje u pogon
Uredaj mora biti montiran pre upotrebe.
1. Montaza Zeljenog okvira
2. Povezite uredaj sa teleskopskom usisnom cevi ili
visokopritisnu ru¢nu prskalicu.

Ciséenje zidne povrsine
Pre upotrebe, podne povrsine oslobodite od grubih
prljavstina (na primer ¢iS¢enjem metlom) da biste
izbegli oStecenja.

A
oo

Napomena

e Pre koris¢enja proverite uredaj na osetljivim
povrsinama, npr. drvo, na nekom neupadljivom
mestu.

o Nemojte se zadrZavati na jednom mestu vec se
stalno krecite.

1. Montaza okvira za ¢i§¢enje fasada

2. Nastavak za CiS¢enje fasada i stakla Cistite na
povrsini koju Cistite.
Slika D

3. Deblokirajte polugu ru¢ne prskalice.

4. Povucite polugu ruéne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.

5. Ogistite povrsinu ravnomernim pokretima.

CiScenje staklenih povrsina

Za efikasno ciS¢enje staklenih povrsina, nastavak za

CiS¢enje fasada i Cisc¢enje stakla vodite u ravnomernim

putanjama odozgo nadole preko staklene povrSine.

Slika E

1. Montirajte okvir za ¢i$¢enje stakla.

2. Pricvrstite tekstilnu presvlaku na okvir.

3. Deblokirajte polugu ruéne prskalice.

4. Povucite polugu ruéne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.

5. Ocistite staklene povrsine.

Nakon upotrebe

Nakon upotrebe uredaj isperite mlazom vode.

® Sa visokopritisne ru¢ne prskalice skinite nastavak
za CiS¢enje fasade i stakla i po potrebi i teleskopsku
usisnu cev ili produzne cevi.

® Po potrebi skinite okvir.

® Nastavak za CiSc¢enje fasada i stakla isperite
visokopritisnom ru¢nom prskalicom (bez dodatnog
pribora) ili ga obriSite vlaznom krpom.

® |sperite okvir za CiSc¢enje fasada tekuéom vodom i
oslobodite ga od stranih tela.

® Skinite tekstilnu presvlaku sa okvira za ¢i$¢enje
stakla i isperite ga toplom vodom. Tekstilna
presvlaka takode moze da se opere u masini za
pranje na temperaturi do maks. 60°C.

Skladistenje

Uredaj ¢uvati na mestu zasti¢enom od mraza.

Nega i odrzavanje

Montaza/demontaza mlaznice
Opisani postupak vazi za sve mlaznice koje postoje na
uredaju.
Slika F
Uklonite stegu.
Izvucite visokopritisnu mlaznicu.
Postavite visokopritisnu mlaznicu.
Montirajte stegu.

PoNh=

CisScenje visokopritisne mlaznice

Demontirajte visokopritisnu mlaznicu.

. Visokopritisnu mlaznicu isperite ¢istom vodom u
oba smera. Po potrebi zamenite oSteéenu
visokopritisnu mlaznicu.

3. Montirajte visokopritisnu mlaznicu.

N =
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

Uredaj za ¢iS¢enje pod visokim pritiskom ne formira
pritisak ili pulsira

Visokopritisna mlaznica je zacepljena ili o$te¢ena

1. Demontirajte visokopritisnu mlaznicu.

2. Proverite dali su visokopritisne mlaznice zacepljene
i eventualno ih ocistite.

Proverite da li su visokopritisne mlaznice osteéene i
eventualno ih zamenite.

Nastavak za ¢iS¢enje fasada i stakla isperite Cistom
vodom bez mlaznica.

Ponovo ugradite visokopritisne mlaznice.

d

»

o

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U sluc¢aju koji podleze garanciji obratite se
sa raéunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

A Mpeon nbpBOTO

n3nonaeaHe Ha ypeaa
npo4eTeTe ToBa OPUrMHaANHO
PBKOBOACTBO 3a ekcrnoatauus
1 JencrBamte CbOTBETHO.
3anaseTe opuUrMHanHoTo
PBKOBOACTBO 3a eKkcrnoatauus
3a nocnenaallo 1U3nonsBaHe
N 3a cnegBalnst COOCTBEHUK.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

A MMPEQMNA3J/IUBOCT

e He usnornseatme ypeda, ako 8
6s1u3ocm 9o noyucmeawama
enasa uma opyau xopa.

e Cried rpuknoyeaHe Ha
pexuma Ha roducmeaHe u
npedu pabomu usknr4eatime
ypelda 3a rno4yucmeaHe rnod
BUCOKO HarsieaHe U
omdernsume mebpdama
yemka Power om nucmosnema
3a paboma oo 8UCOKO
Haris2aHe.

e 3adelicmeatime cmpysima
o0 8UCOKO HarlsieaHe Ha
rnucmorsiema 3a paboma rnod

8UCOKO HarlsieaHe edsa
Ko2amo mebpdama Yemka
Power e ebpxy
rnoebpxHocmma 3a
rnoyucmeaHe.

e OnacHocm om peakmueHa
cuna. Ocuaypeme cu
cmabursiHo nosoxeHue U
OpbXme 30paso rnucmosnema
3a paboma nod 8UCOKO
HarsieaHe ¢ yObrkaeauwama
mpbba.

e MakcumarnHa memnepamypa
Ha sodama 60°C
(cvbrirodasatime ykazaHusima
Ha Bawus ype0 3a
rnoyucmeaHe oo 8UCOKO
HarisieaHe).

Yka3aHue

e 3adb/mKumernHo crna3eatme u
yKa3aHusima 3a 6e3onacHocm
Ha Bawus ypeO 3a
rmoyucmeaHe rnod 8UCOKO
HarnsieaHe, Kakmo u
MecmHume rpedrnucaHus u
Hapedbu
PBKOBOACTBO 3a eKcnnoartauunsa

durypute 1 onucaHusaTa, AafieHn B HaCTOALLOTO
PBKOBOACTBO 3a eKcrnroaraums, Morar aa ce
pasnuyaBar OT HanM4YHOCTTa B KOMMMEKTa Ha
[nocTaskaTa 1 ot o6opyasaHeTo Ha Balums ypea.

Yka3aHue
Barnassame cu npagomo Ha MexHU4YeCKU NMPOMEHU.

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHue

MpucTaBkaTa 3a nouncTBaHe Ha dhacagm 1 CTbkna
MOXe [a Ce M3Morn3Ba C BCUYKM ypeau 3a NnoyncTBaHe
nopn, Bucoko HanaraHe Karcher Home & Garden,
npoussegeHun ot 2008 r. HaTaTbK, NpY HansraHe Ao
18MPa (180 bar/2600 psi).

MpucTaBkaTa 3a Nno4ncTBaHe Ha hacagu 1 CTbkna e
MaKCVMarnHo NoaxoAsiua 3a NoYMcTBaHe Nof BUCOKO
HansiraHe Ha crpagHu pacaam u CTbKMeHN
NMOBbPXHOCTU KaTo 3MMHM rPaZiMHu, NPO30pLy U
hacagHN OCTHKNSBALLM KOHCTPYKLMUM.

MpucTaBkaTta 3a nouyncTBaHe Ha hacagm 1 CTbkna e
naeanHoTo JOMbIHEHWE 3a TeneckonuyHaTta Tpbba 3a
pasnpbckBaHe TLA 4, 3a ga ce usnbnHsaBaT 6e3onacHo
[OEeNHOCTM MO NOYMCTBAHE Ha ronsima BUCOYMHA.
MpucTaBkaTa 3a NoYncTBaHe Ha hacagu 1 CTbkna
MOXe [a Cce U3non3ea 1 KbM BCsIKa CTaHAapTHa
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yAabmxaeala Tpbba Karcher nnu avpekTHo BbpXy
nucroneTa.

BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda

OnacHocm om rogpeda ropadu delicmealwju cusu.
TeneckonuyHama mpbba 3a pasnpbckeaHe u
cmaHdapmHama yobrixasawa mpbvba Kércher He
mpsibea da ce KoMbUHUpam.

M3nonsearite npucTtaBkaTa 3a noyMcTBaHe Ha dacaam
1 CTbKMa camMo B YaCTHO [OMaKWUHCTBO.

3awuTa Ha OKonHaTa cpeaa

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
peumknupaHe. Mons, nsxsbpnsiiTe onakoBkuTe
no cbobpaseH ¢ okornHaTa cpefa HaumH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbAbpXaT LeHHWU MaTepuanu, noanexatumn Ha

= PELVIKNMPAHE, @ YECTO U CbCTABHW YaCTK, HamMp.
6aTepuu, akymynaTopHu 6atepumn unm macno,
KOWUTO MpuW HenpaeuIHO GopaBeHe Unn U3XBbprsiHe
MoraT Aa npefcTaBnsBaT NoTeHUmMarnHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 3/paBe W 3a okonHaTa cpeaa. 3a
NpaBUITHOTO (PYHKLIMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Tean
CbCTaBHU YacTu ca Heobxogmumun. O6o3HaYeHuTe ¢ To3n
cUMBOIN ypeau He TpsibBa Aa 6baaT U3XBBbPSHA
3aegHo ¢ 6uToBUTE OTNAgbUM.
ng PaboTtu ¢ nouncteawm npenapatu Tpsibea ga ce
M3BBLPLUBAT CaMO BbPXY HEMpPOMycKaLln TeYHOCTH
paboTHM NOBBPXHOCTM C BPb3Ka KbM KaHanusaumsta
3a MpbCHa Bofa. He gonyckaiite nouncream
npenapaTtv fa nonajat BbB BOAHM 6acenHun unv B
noysara.
Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
AKTyanHa nHdopmaLusa OTHOCHO CbCTaBHU BELLECTBA
MOXeTe fa HamepuTe Tyk: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU 4YacTu

V3nonsBarite camo opurMHanHu akcecoapu n
OPUrMHANHM PE3EPBHU YaCTH, MO TO3U HaYWH
ocurypsiate 6esonacHaTa u 6e3npobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

MHdopMaLms OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

OnucaHue Ha ypeaa

BwxTe nsobpaxeHusitTa Ha cTpaHULaTa ¢ rpacduku
®urypa A

@ BavoHeTHa Bpb3ka

@ Pamka 3a nounctBaHe Ha CTbkna

(3®) Ovpxad 3a pamka

@ TeKCTUNHO NOKPUTHE 3a MOYMCTBAHE Ha CTbKNa
@ Pamka 3a nounctBaHe Ha hacaam ¢ yeTka

@ Ckoba 3a at03a 3a BUCOKO HansiraHe

(@) Dio3a 3a BUCOKO HarAraHe

MoHTax Ha paMKaTa

YkasaHue
IMpu MoHMaxa cnedeme 3a 30pago cebpP3saHe Ha
Yacmume Ha ypeoa.
®urypa C
1. W3beperte xenaHata pamka:
a paMmka C YeTka 3a CTEHHW NOBbPXHOCTH

b pamka 3a TeKCTMNHO NOKPUTME 3a NOYNCTBaHE Ha
CTBKIIEHW MOBLPXHOCTU
2. [ocTaBeTe pamkaTa BbpXy Abpxaya (pukcvpa ce).
a [Mpwu ynotpeba Ha pamkaTa 3a no4YncTBaHe Ha
CTbKIa, 3@ 3aKpenBaHe Ha TEKCTUITHOTO
NOKpUTME NPUTUCHETE CUITHO BbPXY pamkara.

MoHTaX KbM Teneckonu4yHara

Tpb6a 3a pasnpbCcKkBaHe*

YkasaHue

lMpu moHmMaxa credeme 3a 30paso cebp38aHe Ha

Yacmume Ha ypeoa.

®durypa B

1. TlMocTtaBeTe GanoHeTa B rHe340TO.

2. 3aBbpTeTe NpuCTaBKaTa 3a NoYMCcTBaHe Ha dhacaam
1 CTbKNa, AokaTo ce ukeupa.

MpucTtaBkaTa 3a noYncTBaHe Ha hacagu n CTbkna

MOXe [a Ce MOHTMPa W Ha CTaHOapPTHN yabrkasallm

Tpbbu Karcher unun gupekTHo Ha nucToneta 3a paboTa

nop BMCOKO HansiraHe. CTbNKUTe Npy MOHTaxa ca

enHakeu. Mpu HeobxoaMMOCT NoBTOpEeTe NpoLeca 3a

OpYyr1 yabimkasalum Tpbou.

*He e BKIIOYEHO B KOMMMEKTa Ha JocTaBkaTa.

lMyckaHe B ekcnnoatauus
Mpeawn nanonssaHeTo ypeabT TpsibBa Aa ce MOHTUPA.
1. MoHTupaHe Ha xenaHarta pamka
2. CebpxeTe ypeaa c TeneckonuyHarta Tpbba 3a
pasnpbCcKBaHe, yAbIMKEHWETO UNK NUCTONeTa 3a
paboTa noa BUCOKO HansiraHe.

Ekcnnoartauusa

MouncTBaHe Ha CTEHHA NOBbPXHOCT
Mpean ynotpebara noyncrete NoBbLPXHOCTTA 3a
nouncTBaHe ot rpybu 3ambpcsiBaHus (Hanpumep Ypes
MeTeHe), 3a Aa n3berHeTe nospeau.

YkasaHue

e [Ipedu ynompeba 8bpxy YyscmeumesnHu
rnoebpxHocmu, Harp. ObpPeo, mecmeatime ypeda
8bpXy He3abenexumo Mscmo.

e He cmotime Ha edHO Msicmo, a ce dsuxeme.

1. MoHTupaHe Ha pamkaTa 3a noymMcTBaHe Ha hacagu

2. TMpuabpxanTe npucTaBkaTa 3a NOYUCTBaHE Ha
hacagu 1 cTbKa KbM NOBbPXHOCTTA, KOSITO LLe ce
no4ncTBa.
®urypa D
[ebnokupaiiTe nocta Ha NUCToneTa 3a pbYHO
npbCKaHe.

4. Wagbpnaiite nocta Ha NnuCToneTa 3a pbyHO
npbckaHe.
YpeabT ce BKNoYBa.

5. TloyncTteTe NOBLPXHOCTTA C pAaBHOMEPHU
[ABUXEHUS.

MouyncTBaHe Ha CTbLKNEHU NOBBHLPXHOCTU
3a e(heKTUBHO NOYUCTBAHE Ha CTBHKIIEHWN MOBBbPXHOCTU
npuaBwXBanTe npucTaBkaTa 3a NOYNCTBAHE Ha
dacagm n cTbkna Ha paBHOMEPHU NEHTOBU y4acTbLn
oTrope Hafosy Nno CTbKreHaTa NoBbPXHOCT.
®urypa E
1. MoHTupaiiTe pamkaTa 3a NOYMCTBaHe Ha CTbKna.
2. 3akpeneTte TEKCTUIHOTO NOKPUTME Ha pamKkaTa.

3. [ebnokupaiite nocra Ha nucToseTa 3a pbyHoO
npbcKaHe.

4. WN3gbpnarnTe nocta Ha nucTonerta 3a pbyHO
npbCKaHe.
YpeabT ce BKNoYBa.

5. TMoyncreTte CTbKNEHUTE NOBbPXHOCTU.
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Cnep ynoTtpebarta

Cnep ynoTtpe6arta usnnakHeTe ypeaa ¢ neka BogHa
cTpys.

® Cpanete npucTaBkaTa 3a NnouncTBaHe Ha hacaam u
CTbKIa 1 eBeHTyarnHo TeneckonvyHarta Tpbba 3a
pa3npbCcKBaHe UMK yabkaBalimTe Tpbou oT
nucroneTa 3a paboTta nog BUCOKO HansraHe.

Mpn HeobxoaMMOCT cBaneTe pamkara.
M3nnakHeTe npucTaBkaTta 3a NouYMcTBaHe Ha
dacaam 1 cTbkna ¢ nuctoneta 3a pabota nog
BWCOKO HansiraHe (6e3 aApyry npuHaanexHocT) unm
n30bpLIETE C BaxHa Kbprna.

M3nnakHeTe pamkaTa 3a no4vcTBaHe Ha dacaau
nop Teyallya BoAa U NoYMCTeTe YeTkaTa oOT Yyxan
Tena.

CBarere TEKCTUMHOTO NOKpUTME OT pamkaTa 3a
NoYMCTBaHe Ha CTbKMa U ro U3nepeTe nog Tevalla
Tonna Bofa. TEeKCTUITHOTO NOKPUTHE MOXE a ce
nepe u B neparsHs Npu MakcMmanHa Temnepartypa
0o 60°C.

CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiTe ypeaa Ha MSICTO, KbAETO nuncear
yCNoBMsi 32 3aMpb3BaHe.

Fpuxa n nogapbKKa

MoHTax/peMoHTax Ha [ro3n
OnuCaHWSIT HaYMH Ha AeiCTBME BaXu 3@ BCUYKM
Hanu4HW O1o3n Ha ypeaa.
®urypa F
1. Ceanete ckobarta.

2. V3Bapete Ato3ata 3a BUCOKO HansraHe.
3. [MocTtaBeTe Ato3aTta 3a BUCOKO HansraHe.
4. MoHTtupaiite ckobata.

MouncTBaHe Ha Alo3aTa 3a BUCOKO HansAraHe
1. [eMoHTupaiTe Ato3aTa 3a BUCOKO HamnsraHe.

2. TNpomwuiiTe Alo3aTa 3a BUCOKO HamnsiraHe ¢ yncra
BOAa B AiBeTe Nocoku. MNpu Heo6xoaAMMOCT cMeHeTe
noBpefeHaTa [il03a 3a BUCOKO HarnsraHe.
MoHTupaiiTe Ato3aTta 3a BUCOKO HamnsiraHe.

Momou npu noBpeau

YpeabT 3a nouncTBaHe Noj BUCOKO HansiraHe He
HaTpynBa HansiraHe Unu nyncupa

[lio3nTe 3a BUCOKO HansiraHe ca 3anyLueHn unm
nospeaeHn

[leMoHTVpaliTe Al03UTe 3a BUCOKO HansraHe.
MpoBepeTe Alo3nTe 3a BUCOKO HansiraHe 3a
3anyLlBaHe v nNpy HeoBXOAMMOCT M1 NovncTeTe.
MpoBepeTe Al03nTe 3a BUCOKO HansiraHe 3a
nospesa 1 npu HeobxoAMMOCT ' CMeHeTe.
MpomuiiTe npuctaBkaTa 3a NoyMcTBaHe Ha hacagmn
1 cTbkna 6e3 Atosu ¢ yicTa Boga.

MoHTupanTe OTHOBO Al03NTE 3a BUCOKO HansraHe.

BbB Bcsika Abpxasa ca BannaHW U3faaeHnTe oT Halms
0oTOpPU3NPaH ANCTPUBYTOP rapaHLVOHHM YCIIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawms ypeq Lie oTcTpaHum B
pamKu1Te Ha rapaHUVMOHHMS CPOK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a gedekT B MaTepuanute Unm npom3BoACTBEH
nedekt. B cnyyan Ha npeasssBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpmbytop nnm
KbM Hawi-6rmnsknsi oTOpUsnpaH cepsus, Kato
npefcraeuTte kacoeaTa 6enexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

i
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Uldised juhised
A Lugege antud origi-

naalkasutusjuhendit
enne seadme esmakordset ka-
sutamist ja toimige selle jargi.
Hoidke originaalkasutusjuhend
hilisemaks kasutamiseks voi
jargmise omaniku tarbeks alles.

Ohutusjuhised

AN ETTEVAATUS

e Arge kasutage seadet, kui pu-
hastuspea léhedal viibib téien-
davaid inimesi.

e Parast puhastustdé I6petamist
Ja enne t66 alustamist liilitage
kérgsurvepesur Vélja ja (ihen-
dage Powershrubber kérgsur-
veplistoli kiiljest lahti.

e Vabastage kérgsurveplistoli
kdérgsurvepihusti alles siis, kui
Powershrubber asub puhat-
suspinnal.

e Tagasil66gi oht. Hoolitsege
kindla seisuasendi eest ja
hoidke kérgsurvepdistolit pi-
kendustoruga hasti kinni.

e Maksimaalne vee temperatuur
60°C (jargige oma kdérgsurve-
pesuri juhiseid).

Markus

e Jargige ka tingimata nii oma
kérgsurvepesuri ohutusjuhi-
seid nagu ka kohalikke eeskKir-
Ju ja maéaruseid.

lllustratsioonid ja kirjeldused
kasutusjuhendis

Juhendis toodud illustratsioonid ja kirjeldused véivad
erineda teie seadme mdodtmetest ning varustusest.

Mérkus
Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Nouetekohane kasutamine

Fassaadi- ja klaasipuhastusotsakut saab kasutada koigi
Kéarcher Home & Garden kdrgsurvepesuritega alates
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valmistamisaastast 2008, kuni réhuni 18MPa (180 bar /
2600 psi).

Fassaadi- ja klaasipuhastusotsak sobib ideaalselt ma-
jafassaadide ja klaaspindade, naiteks talveaedade, ak-
napindade ja fassaadiklaaside kdrgsurvepuhastuseks.
Fassaadi- ja klaasipuhastusotsak on ideaalne lisa TLA
4 teleskoop-joatorule, et teostada puhastustéid ohutult
ka suurtel kdrgustel.

Fassaadi- ja klaasipuhastusotsakut saab kasutada ka
igal standardsel Karcheri pikendustorul vdi otse pustolil.

TAHELEPANU

Kahjustusoht

Kahjustusoht méjuvate jéudude tottu.
Teleskoop-joatoru ja standardseid Kércheri pikendus-
torusid ei tohi kombineerida.

Kasutage fassaadi- ja klaasipuhastusotsakut ainult era-
majapidamises.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
%@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai dli, mis
voivad vale Umberkaimise vi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle slimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Cﬁ) Puhastusvahenditega t6id tohib teostada ainult ve-
delikutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga tihen-
datud téépindadel. Arge laske puhastusvahendil
tungida veekogudesse vdi mulda.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt
Joonis A

(@) Pistikiihendus

@ Raam klaasi puhastamiseks

(® Raamihoidja

@ Tekstiilkate klaasi puhastamiseks

@ Raam fassaadi puhastamiseks harjastega
() Kargsurveduiisi klamber

(7 Korgsurvediiiis

Raami montaaz

Mérkus
Montaazi ajal pé6rake tdhelepanu seadme osade kind-
lale ihendamisele.
Joonis C
1. Valige soovitud raam:
a Raam harjastega seinapindadele

b Raam tekstiilkattega klaaspindade puhastami-
seks
2. Pistke raam hoidikule (fikseerub).
a Kui kasutate raami klaasipuhastuseks, vajutage
tekstiilkate kinnitamiseks kindlalt raamile.

Montaaz teleskoop-joatorule*

Mérkus
Montaazi ajal pé6rake tdhelepanu seadme osade kind-
lale iihendamisele.
Joonis B
1. Lukake pistik pessa.
2. Keerake fassaadi- ja klaasipuhastusotsakut, kuni

see fikseerub.
Fassaadi- ja klaasipuhastusotsaku saab monteerida ka
standardsetele Karcheri pikendustorudele vdi otse
kdrgsurvepustolile. Montaazisammud on identsed. Va-
jadusel korrake protseduuri tdiendavate pikendustoru-
dega.
*ei sisaldu tarnekomplektis.

Kaikuvotmine

Enne kasutamist tuleb seade monteerida.
1. Soovitud raami monteerimine

2. Uhendage seade teleskoop-joatoru, pikenduse véi
kdrgsurvepustoliga.

Seinapinna puhastamine
Enne kasutamist puhastage puhastuspind suuremast
mustusest (naiteks piihkides), et véltida kahjustusi.

Mérkus

e Testige seadet enne kasutamist silmatorkamatus
kohas tundlike pealispindade, nt puit suhtes.

e Arge olge iihes kohas, vaid jaége liikuvaks.

1. Raami monteerimine fassaadi puhastamiseks

2. Hoidke fassaadi- ja klaasipuhastusotsakut puhasta-
tava pinna juures.
Joonis D

3. Tehke kasipihustuspustoli hoob lukust lahti.

4. Toémmake kasipihustuspustoli hooba.
Seade lilitub sisse.

5. Puhastage pind Uhtlaste liigutustega.

Klaaspindade puhastamine
Klaaspindade tdhusaks puhastamiseks juhtige fassaa-
di- ja klaasipuhastusotsak Uihtlaste paanidena ja tlevalt
alla Ule klaaspinna.

Joonis E

1. Monteerige raam klaasi puhastamiseks.

2. Kinnitage tekstiilkate raami kiilge.

3. Tehke kasipihustuspustoli hoob lukust lahti.

4. Tommake kasipihustuspustoli hooba.
Seade liilitub sisse.

5. Puhastage klaaspinnad.

Parast kasutamist

Parast kasutamist loputage seadet pehme veejoaga.

® Eemaldage korgsurvepistolist fassaadi- ja klaa-
sipuhastusotsak ning vajaduse korral teleskoop-joa-
toru voi pikendustorud.

® V/dtke vajaduse korral raam &ra.

® |oputage fassaadi- ja klaasipuhastusotsakut kdrg-
survepustoliga (iima taiendavate tarvikuteta) voi
puhkige seda niiske lapiga.

® |Loputage raami fassaadi puhastamiseks voolava
vee all ja eemaldage harjastest vodrkehad.
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® \/otke klaasi puhastamiseks raamilt tekstiilkate ara
ja peske seda sooja vee all. Tekstiilkatet saab pesu-
masinas pesta ka kuni max 60°C juures.

Hoidke seadet kiilmumiskindlas kohas.

Hooldus ja jooksevremont

Diiiiside paigaldamine / mahavétmine
Kirjeldatud toimimisviis kehtib kdigile seadmel olevatele
didsidele.

Joonis F

Eemaldage klamber.
Témmake korgsurveduius valja.
Pange kdrgsurvediils sisse.
Monteerige klamber.

Pop=

Korgsurvediilisi puhastamine
Votke kdrgsurvediilis maha.
Peske kdrgsurvediiis puhta veega mdlemas suu-
nas labi. Vajaduse korral asendage kahjustatud
kdrgsurveduls.
Paigaldage kdrgsurvediiis.

Abi rikete korral

Korgsurvepesur ei tekita rohku voi pulseerib
Kdrgsurvediis on ummistunud vdi kahjustatud

Votke kdrgsurvediiis valja.

Kontrollige, kas kérgsurvediilis on ummistunud ja
vajaduse korral puhastage.

Kontrollige, kas kérgsurvediilis on kahjustatud ja
vajaduse korral vahetage valja.

Peske fassaadi- ja klaasipuhastusotsakut diitsideta
puhta veega.

Paigaldage uuesti kérgsurvedis.

N =

w

> @ o np=

o

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

A Pirms ierTces_ pirmés
lietoSanas reizes izla-
siet So lietoSanas instrukciju ori-
ginalvaloda un rikojieties
saskana ar to. Saglabajiet lieto-
$anas instrukciju originalvaloda
vélakai izmantoSanai vai nodo-
Sanai nakamajam Tpasniekam.

Drosibas norades

N UZMANIBU

e Neizmantojiet tirisanas galvu,
Ja tas tuvuma ir citi cilvéki.

e Péc mazgasanas darbu beig-
Sanas un pirms apkopes dar-
biem izslédziet augstspiediena
tiritaju un atvienojiet
Powerschrubber mazgasanas
birsti no augstspiediena pisto-
les.

e Augstspiediena pistoles strik-
lu aktivizéjiet tikai tad, kad
Powerschrubber mazgasanas
birste atrodas uz tiri@mas virs-
mas.

e Atsitiena risks. Staviet stabila
pozicija un ciesi turiet augst-
spiediena pistoli ar pagarina-
tajcauruli.

e Maksimala adens temperatiira
60°C (ievérojiet noradijumus
attieciba uz savu augstspiedie-
na tiriSanas ierici).

Noradijum

o Noteikti nemiet véra ari Jusu
augstspiediena tiritaja droSi-
bas noradijumus, ka ari vieté-
Jos noteikumus un rikojumus

Atteli un apraksti $aja lietoSanas

instrukcija
Attéli un apraksti $aja lietoSanas instrukcija var atskir-
ties no Jsu ierices piegades komplektacijas un apriko-
juma.
Noradijum
Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Fasazu un stikla tiriSanas uzgali var izmantot ar visam
Kéarcher Home & Garden augstspiediena tiriSanas ieri-
cém, kas izgatavotas, sakot no 2008.gada, un paredzé-
tas l"dz 18 MPa (180 bar / 2600 psi) lielam spiedienam.
Fasazu un stikla tiriSanas uzgalis ir ideali piemérots ma-
ju fasazu un stikla virsmu, piem., ziemas darzu, logu
virsmu un fasazu stiklojuma augstspiediena tirisanai.
Fasazu un stikla tiriSanas uzgalis ir ideals papildina-
jums TLA 4 teleskopiskajai striklas caurulei, lai droSi

veiktu tiriSanas darbus liela augstuma.
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Fasazu un stikla tiriSanas uzgali var izmantot arT uz jeb-
kuras standarta Kércher pagarinajuma caurules vai tiesi
uz pistoles.

IEVERIBAI

Bojajumu risks

Bojajumu risks spéku iedarbibas rezultata.
Teleskopisko striklas cauruli un standarta Kércher pa-
garinajuma caurules nedrikst kombinét.

Izmantojiet fasazu un stikla tiri$anas uzgali tikai privata
majsaimnieciba.

Apkartéjas vides aizsardziba

&Y lepako$anas materialus ir iespéjams parstradat
(& atkartoti. Likvidajiet iepakojumus videi nekaitiga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras nepareizas izmantoSanas vai likvidé-
$anas gadijuma var radit potencialu apdraudé&jumu cil-
véku veselibai un videi. Tomér $1s sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. lerices, kas
apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzi-
ves atkritumiem.
Darbus ar tiriSanas lidzekliem drikst veikt tikai uz
darba virsmam, kas ir nodro$inatas pret kidruma
noteci, ar pieslégumu netira tdens kanalizacijai. Nelau-

jiet tiriSanas Iidzeklim noklat Gdenstilpnés vai zemé.
Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam skatiet: www.kaer-
cher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

lerices apraksts

Attelus skatiet grafika lappusé

Attéls A

(1) Bajonetes savienojums

@ letvars stikla tirisanai
(3 letvara turétajs
(@) Tekstila uzlika stikla tirianai

(®) letvars fasades tirisanai ar sariem
() Augstspiediena sprauslas skava

@ Augstspiediena sprausla

Noradijum
Montazas laika pievérsiet uzmanibu stingram ierices
detalu savienojumam.
Attels C
1. lzvélieties vélamo ietvaru:
a letvars ar sariem sienas virsmam
b letvars stikla virsmu tiriSanai ar tekstila uzliku
2. letvaru uzspraust uz stiprindjuma (nofiksé&jas).
a lzmantojot ietvaru stikla tiri$anai, lai piestiprinatu
tekstila uzliku, stingri piespiest ietvaru.

Montaza uz teleskopiskas striklas
caurules*

Noradijum

Montazas laika pievérsiet uzmanibu stingram ierices

detalu savienojumam.

Attels B

1. levietojiet bajonetes spraudni ietveré.

2. Fasazu un stikla tiriSanas uzgali griezt, I1dz tas
nofikséjas.

Fasazu un stikla tiriSanas uzgali var uzstadtt art pie

standarta Karcher pagarina$anas caurulém vai tieSi pie

augstspiediena pistoles. Montazas soli ir identiski. Ne-

piecieSamibas gadijuma atkartojiet proceddru, lai pie-

vienotu papildu pagarindjuma caurules.

* nav ieklauts piegades komplektacija.

Ekspluatacijas uzsaksana
Pirms lietoSanas uzsaks$anas jauzstada ierici.
1. Vélama ietvara montaza
2. Savienot ierici ar teleskopisko striklas cauruli, pa-
garinataju vai augstspiediena pistoli.

Sienas virsmas tiriSana

Pirms lietoSanas attiriet tiramo virsmu no rupjiem neti-

rumiem (pieméram, noslaukot), lai izvairttos no bojaju-

miem.

Noradijum

e Pirms lietot uz trauslam virsmam, piem., koka, pa-
méginiet neuzkritosa vieta.

o Neapstaties viena vieta, bet turpinat kustibu.

1. Fasazu tirisanas ietvara montaza

2. Fasazu un stikla tiri$anas uzgali turét pret tiramo
virsmu.
Attéls D

3. Atblokgjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.

4. Pavelciet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
lerice ieslédzas.

5. Virsmu tirit ar vienmeérigam kustibam.

Stikla virsmu tiriSana
Stikla virsmu efektivai tiri§anai fasazu un stikla tir$anas
uzgali virzit vienmérigas joslas un no augsas uz leju par
stikla virsmu.
Attéls E
1. Uzmontét stikla tiri$anas ietvaru.
2. Tekstila uzliku piestiprinat pie ietvara.
3. Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
4. Pavelciet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
lerice ieslédzas.
5. Notirit stikla virsmas.

Péc lietoSanas

Péc lietoSanas ierici noskalojiet ar maigu Gdens straklu.

® No augstspiediena pistoles nonemt fasazu un stikla
tiriSanas uzgali un nepiecieSamibas gadijuma teles-
kopisko striklas cauruli vai pagarinajuma caurules.

® NepiecieSamibas gadijuma nonemt ietvaru.

® Fasazu un stikla tir$anas uzgali noskalot ar augst-
spiediena pistoli (bez citiem piederumiem) vai no-
slauctt ar mitru dranu.

® Fasazu tiriSanas ietvaru noskalot zem teko$a Gdens
un no sariem iznemt visus sveSkermenus.

® Stikla tiriSanas tekstila uzliku nonemt no ietvara un
nomazgat zem silta Gdens. Tekstila uzliku var maz-
gat arT velas masina lldz maks. 60 °C temperatara.
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Uzglabasana
Uzglabajiet ierici pret salu aizsargata vieta.

Kopsana un apkope

Sprauslu ievietoSanal/iznemsana
Aprakstitais panémiens attiecas uz visam ierices

sprauslam

Attéls F

1. Iznemiet spailes.

2. lzvelciet augstspiediena sprauslu.
3. levietojiet augstspiediena sprauslu.
4. levietojiet spailes.

Augstspiediena sprauslas tiriSana
Iznemiet augstspiediena sprauslu.
Augstspiediena sprauslu no abam pusém izskalojiet
ar tiru Gdeni. vajadzibas gadijuma nomainiet bojatu
augstspiediena sprauslu.
3. levietojiet augstspiediena sprauslu.

Palidziba traucejumu gadijuma

Augstspiediena tiritajs neveido spiedienu vai pulsé
Augstspiediena sprauslas ir nosprostotas vai bojatas
Demontéjiet augstspiediena sprauslas.

Parbaudiet, vai augstspiediena sprauslas nav aizsé-
réjusas, un nepiecieSamibas gadijuma tas iztiriet.
Parbaudiet, vai augstspiediena sprauslas nav boja-
tas, un vajadzibas gadijuma nomainiet.

Fasazu un stikla tiriS8anas uzgali bez sprauslam iz-
skalot ar tiru ddeni.

5. lemontéjiet atpakal augstspiediena sprauslas.

N =

@ N=

&

Katra valsti ir speéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
traucéjumus més noveérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Bendrosios nuorodos

1] PrieS pradedami nau-
A doti jrenginj, perskaity-

kite Sig originalig naudojimo
instrukcijg ir elkités, kaip joje nu-
rodyta. ISsaugokite originalig
eksploatavimo instrukcijg, kad
galétuméte véliau ja pasinaudoti
arba perduoti kitam savininkui.

Saugos nurodymai

N ATSARGIAI

e /renginio nenaudokite, jeigu
greta valymo galvutes yra pa-
saliniy asmeny.

e Baige valyti ir pries pradedami
dirbti, iSjunkite auksto slegio
valymo jrenginj ir nuo auksto
slégio pistoleto nuimkite ant-
galj ,Powerschrubber®,

e Auksto slegio srove per auksto
slégio pistoletg jjunkite tik tada,
kai antgalis ,,Powerschrubber*
lieCia valomg pavirsiy.

e Atatrankos pavojus. Stenkités
tvirtai stovéti, stipriai laikykite
aukstojo slegio pistoletg su ilgi-
namuoju vamzdZziu.

e Didz. vandens temperatira
60°C (vykdykite jusy aukstojo
slégio valytuvui taikomus rei-
kalavimus).

Pastaba

e Taip pat butinai laikykités savo
auksto slegio valymo jrenginio
saugos nuorody ir vietiniy tai-
Sykliy bei reikalavimy.

Sioje naudojimo instrukcijoje
pateikiami paveiksleéliai ir
aprasymai
Sioje naudojimo instrukcijoje pateikiami paveiksléliai ir
aprasymai gali skirtis, atsizvelgiant j JUsy prietaiso kom-

plektacijg ir jranga.

Pastaba
Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.

Numatomasis naudojimas

Fasady ir stikly valymo priedg galima naudoti su visais
,Karcher Home & Garden* auksto slégio valymo jrengi-
niais, gaminamais nuo 2008 mety, kuriy slégis yra iki 18
MPa (180 bar / 2600 psi).

Fasady ir stikly valymo priedas idealiai tinka valyti auks-
tu slégiu namy fasadus ir stiklinius pavirsius, tokius kaip
Ziemos sodus, langy pavirSius ir fasady stiklinius pavir-
Sius.

Fasady ir stikly valymo priedas idealiai papildo TLA 4
teleskopinj purskimo vamzdj, norint saugiai atlikti valy-
mo darbus dideliame aukstyje.

Fasady ir stikly valymo priedg taip pat galima naudoti
ant bet kurio standartinio ,Karcher" ilginamojo vamzdzio
arba tiesiai ant pistoleto.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus

Pazeidimo pavojus dél veikianciy jégy.

Teleskopinis purskimo vamzdis ir standartiniai ,Kércher”
ilginamieji vamzdziai neturi biti derinami.

Fasady ir stikly valymo prieda naudokite tik priva¢ioms
reikméms.
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Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
%(9 kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
=mm PVZ., baterijy, akumuliatoriy arba alyvos,su kurio-
mis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas pa-
Salinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj Sios sudeda-
mosios dalys bitinos. Siuo simboliu pazymétus jrengi-
nius draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
(f’;) Darbus su valymo priemonémis atlikti galima tik ant
vandeniui atspariy darbiniy pavirsiy su jungtimi prie
neSvaraus vandens kanalizacijos. Neleiskite, kad valy-
mo priemonés patekty j vandens telkinius arba jsi-
skverbty j dirvozem;.
Nuorodos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Jrenginio aprasymas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

(@) Kaistine jungtis

(2) Rémas stiklui valyti

(® Reémo laikiklis

@ MedZziaginis apvalkalas stiklams valyti

@ Rémas su $Seriais fasadams valyti

@ Aukstojo slégio purskimo antgalio apkaba
@ Aukstojo slégio purskimo antgalis

Rémo montavimas

Pastaba
Montuodami atkreipkite démesj, kad jrenginio dalys tvir-
tai susijungty.
Paveikslas C
1. Pasirinkite norimg réma:
a Rémas su Seriais sieny pavirSiams
b Rémas medziaginiam apvalkalui stikliniams pa-
virSiams valyti
2. Uzdékite réma ant laikiklio (uzsifiksuoja).
a Kai naudojate rémg stiklui valyti, tvirtai prispaus-
kite medziaginj apvalkalg prie rémo, kad jj pritvir-
tintuméte.

Montavimas ant teleskopinio
purskimo vamzdzio*

Pastaba

Montuodami atkreipkite démesj, kad jrenginio dalys tvir-

tai susijungty.

Paveikslas B

1. Antgalio kaistj jkiSkite j tvirtinimo vieta.

2. Sukite fasady ir stikly valymo prieda, kol jis uzZsifik-
Suos.

)]
=]

Fasady ir stikly valymo prieda taip pat galima montuoti
ant standartiniy ,Kércher* ilginamuyjy vamzdziy arba tie-
siai ant auksto slégio pistoleto. Montavimo zZingsniai yra
vienodi. Jei reikia, procedirg pakartokite su kitais ilgina-
maisiais vamzdziais.

* Nejtraukta | tiekimo rinkinj.

Eksploatavimo pradzia
Prie$ naudojant jrenginj reikia sumontuoti.
1. Norimo rémo montavimas
2. Sujunkite jrenginj su teleskopiniu purskimo vamz-
dziu, ilginamuoju vamzdZiu ar auksto slégio pistole-
tu.

Sieny pavirsiy valymas
Kad nejvykty gedimy, prie§ naudodami nuo valomo plo-
to nuvalykite (pavyzdziui, nusluokite) didelius nesvaru-
mus.

Pastaba

e Pries valydami jautrius pavirSius (pvz., medzio),
jrenginj iSbandykite nepastebimoje vietoje.

e Jo nelaikykite vienoje vietoje, o nuolat judinkite.

1. Fasady valymo rémo montavimas

2. Fasady ir stikly valymo priedg laikykite prie valytino
pavirSiaus.
Paveikslas D

3. Atblokuokite rankinio pur§kimo pistoleto svirtj.

4. Patraukite rankinio purskimo pistoleto svirt].
|renginys jsijungia.

5. Valykite pavirSiy tolygiais judesiais.

Stikliniy pavirsiy valymas

Norédami efektyviai valyti stiklo pavirsiy, fasady ir stikly
valymo priedg judinkite vienodomis juostomis ir i$ vir-
Saus j apacia per stiklo pavirsiy.
Paveikslas E
1. Stikly valymo rémo montavimas.
2. Pritvirtinkite medziaginj apvalkalg prie rémo.
3. Atblokuokite rankinio purS§kimo pistoleto svirtj.
4. Patraukite rankinio purskimo pistoleto svirtj.

|renginys jsijungia.
5. Valykite stiklinius pavirSius.

Baigus naudoti

Baige naudotu, jrenginj nuplaukite silpna vandens sro-

ve.

® Nuo auksto slégio pistoleto nuimkite fasady ir stikly
valymo prieda ir, jei reikia, teleskopinj purskimo
vamzdj arba ilginamuosius vamzdzius.

® Jei reikia, nuimkite réma.

® Fasady ir stikly valymo priedg nuplaukite auksto slé-
gio pistoletu (be kity priedy) arba nusluostykite dré-
gna Sluoste.

® Nuplaukite fasady valymo rémg po tekanciu vande-
niu ir pasalinkite i$ Seriy visus pasalinius daiktus.

® Nuimkite nuo stikly valymo rémo medziaginj apval-
kala ir iSplaukite po Siltu vandeniu. Medziaginj
apvalkalg taip pat galima skalbti skalbimo masinoje,
maks. Iki 60 °C.

Sandéliavimas

|renginj laikykite nuo Sal€io apsaugotoje vietoje.

LietuviSkai



Techniné prieziiira ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Antgaliy sumontavimas / iSmontavimas
Apra8yta procedira taikoma visiems turimiems jrengi-
nio antgaliams.

Paveikslas F

1. Nuimkite apkaba.

2. lstraukite aukstojo slégio purskimo antgalj.
3. |statykite aukstojo slégio purskimo antgalj.
4. Uzmaukite apkaba.

Aukstojo slégio purskimo antgalio valymas

1. ISmontuokite aukstojo slégio purSkimo antgalj.

2. Aukstojo slégio purskimo antgalj abiem kryptimis
praskalaukite $variu vandeniu. Jeigu batina, pakeis-
kite pazeistg aukstojo slégio purskimo antgalj.

3. Sumontuokite aukstojo slégio purskimo antgalj.

Pagalba, jeigu buty aptiktos triktys

Auksto slégio valymo jrenginys nesukuria slégio ar-

ba veikia pulsuojanciai

Auksto slégio purkstukai uzsikiSe arba pazeisti.

. ISmontuokite auksto slégio purkstukus.

2. Patikrinkite, ar neuzsikiSe auksto slégio purkstukai
ir, jeigu reikia, juos iSvalykite.

3. Patikrinkite, ar nepazeisti auksto slégio purkstukaiir,

jeigu reikia, juos pakeiskite.

Fasady ir stikly valymo priedg be purskimo antgaliy

praplaukite Svariu vandeniu.

Vél sumontuokite auksto slégio purkstukus.

-

»

o

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

A Mepeq nepwmnm

BMKOPUCTaHHAM
NPUCTPOIO Chif 03HANOMUTUCSA 3
Li€ro opuriHanbHOK IHCTPYKLIED
3 eKkcnnyartauii i giatu
BiAMOBiIAHO OO0 Hei. 3bepiratn
opuriHarnbHy iHCTPYKLito 3
ekcnnyartauil 4na nogansLioro
KopucTyBaHHsS abo angd
HaCTYMNHOro BrnacHuKa.

Bka3iBKu 3 TexHiku 6e3neku

&N OBEPEXHO

e He 3acmocosysamu
npenapam npucmpit, SKuo
rnobusy Yyucmume 20/108KU
3Haxo0simbCs iHWi ocobu.

e [licris 3aKiHYeHHs1 pexxumy
o4yuweHHs1 ma rnepeod
rnoyamkom pobim sumukamu
Muro4uli anapam 8UucOKO20
mucky ma 8i0'e0Hysamu
weabpy 8i0 8UCOKOHaripHO20
nicmonema.

e Bunyckamu cmpymiHb rio
MUCKOM 3 8UCOKOHaripHO20
rnicmonema 00380/19€MbCS
Jiuwe modi, Konu weabpa
3Haxo0umMbCS Ha rNo8epxHi, Wo
byde oquwysamucs.

e Hebesneka mpasmyeaHHs
yepes gidckok. Criidkyeamu 3a
CMIUKUM MOSIOXKEHHAM ma
MIUYHO ympumysamu
8UCOKOHarnipHud nicmosiem 3
odoexysarbHo mpy6bKor.

e MakcumarnbHa memnepamypa
800u 60°C (dompumysamuchk
B8KasieoK, W0 Micmsimbcsl 8
IHCMPpPYKUii' 3 ekcriyamauii
MUKOY020 arnapamy 8UcOKO20
mucky).

Bkasieka

e Ob08'a3k080
dompumysamucs iHCmMpyKuit 3
b6esneku 055 awo20

MUKOY020 anapama 6UCOK020
MUCKY, @ MaKox /10KarlbHUX
8Ka3i80K ma pPOo3MopsiOKeHb

306paxkeHHs Ta ONUCU B AaHIiM
KepiBHULUTBI 3 eKkcnnyaTauii
306paxeHHs1 Ta onucy B AaHiM KepiBHULTBI 3

ekcnnyarauii MoXyTb BiApI3HATUCS 3anexHo Big 06'emy
NnocTaBku Ta KOMNMeKTaLii NpucTpoto.

Bkasieka
36epicaembcsi (pago Ha BHECEHHST MEXHIYHUX 3MiH.
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BukopucTaHHs 3a NpU3Ha4YeHHAM

Hacapgka anst ounweHHs dacagis Ta CKNsHMX
NOBEPXOHb MOXEe BUKOPUCTOBYBATUCS pasoM 3 ycima
MWIOYMMM MPUCTPOSIMI BUCOKOTO TUCKY KOMMaHii
Kércher Home & Garden, BUpo6neHnMu nodvMHaroum 3
2008 poky, pobounii TUCK sIkMx cTaHoBUTL Ao 18 MIMa
(180 6ap/2600 psi).

Hacapgka anst ounweHHs dacagis Ta CKNsHMX
NOBEPXOHb ileanbHO NiaXoauTb ANt BUCOKOHAaMNIPHOro
ynweHHs hacanis 6yANHKIB Ta CKNAHUX MOBEPXOHb,
TaKMX SIK opaHxepei, BiKOHHI NOBepXHi Ta dhacagHi
CKIMiHHSA.

Hacapka ans ounweHHsa dacagis Ta CKNAHMX
NOBEPXOHb - iAeanbHe AONOBHEHHS 4O TENEeCKoMNiYHOI
CTPyMUHHOI Tpy6kn TLA 4 ansi 6e3ne4Horo npubmpaHHs
Ha BeSIMK1X BUCOTaX.

Hacagky ans ounweHHs dacagisB Ta CKAHUX
NOBEPXOHb TAKOX MOXHA BUKOPUCTOBYBaTH 3 Byab-
SIKOKO CTaHAAPTHOO NOAOBXYBaNbHOW TPY6KOo
Kércher abo x BcTtaHoBnoBaTn 6e3nocepeaHbo Ha
nictoner.

YBATA

He6e3neka nowkKoOxeHHs1

Hebesneka nowkodxeHHs nio ennueom Oito4ux curl.
TeneckoniyHa cmpymuHHa mpybka ma cmaHOapmHi
nodoexysarnbHi mpybku Kércher He noguHHi
3acmocosygamucsi 00HO4aCcHo.

Hacagka anst ouviieHHss dacafiB Ta CKINSIHUX
NoOBEPXOHb NPU3HAYEHa BUKITIOYHO [Ms 3aCTOCYBaHHS B
[OMaLLHbOMY rocnoAapcTai.

OxopoHa foBKinna

&y [MakyBanbHi MaTepianu npuaaTtHi 4O BTOPUHHOIT
nepepobku. YnakoBKy HeobxigHO yTunisyBaTtu
6e3 wkoau Ans OOBKINns.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOi HanyacTilwe
MICTSATb LiHHI MaTepianu, ski npuaaTtHi 4o
mmmm BTOPVHHOI NEpepobku, Ta KOMMOHEHTW, TakKi AK
6aTapei, akyMynaTopv 4u macTuno, siki y pasi
HenpaBUbLHOTO NOBOMKEHHS 3 HUMKM abo
HenpaBUIbHOT yTUni3auii MOXyTb CTBOPUTM NOTEHLINHY
Hebesneky Ans 300pOB'A NoAMHU Ta JoBkinns. OgHak
i KOMMOHEHTN HeoOXiaHI ANs HanexHoi ekcnnyartauii
npuctpoto. MNpucTpoi, No3Ha4YeHi LM CUMBOIOM,
3a60pOHSIETECS YTUMI3yBaTV Pa3oM i3 NoGyToBUM
CMITTSAM.
PoboTu 3 MutoumMmm 3acobamm NOBUHHI
BMKOHYBATMUCb TiNbK1 Ha poboYmnx NNoLmHax, He
NPOHWKHWUX ANS PiAWHW, 3 BUXOAOM Y nobyToBy
KaHanisauito. Mutodi 3acobu He NOBUHHI NOTPaNnATU y
BOAOVIMU abo I'pyHT.

BkasiBku wopo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi NPO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
cawTi: www.kaercher.de/REACH

Mpunapaa Ta 3anacHi gerani

Cnig BUKOpUCTOBYBaTW NuLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO cCaMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiiiHy ekcrinyarauiio
NpUCTPOIO.

IHdbopmaUis Woao npunaaasa Ta 3anacHWX YacTuH
MIiCTUTbLCA Ha canTti www.kaercher.com.

PucyHkun AuB. Ha cTOpiHLi 3 306paXeHHAMMN
MantoHok A

@ Mig'eaHaHHs WTUka

(2) Pamka Ans umiLeHHs ckna

(@) KpoHuwTeiH pamku

(@) TeKcTUMbHYIA YOXON ANt MATTS CKna

@ Pamka ans yniweHHs dacagis 3i LLEeTUHO
(8) Baruckay conna BUCOKOTO TUCKY

(@) Conro Bucokoro Tucky

YcTtaHOBneHHA paMKun

Bka3sieka
lMpu ecmaHoeneHHi cnidkytme 3a MiyHicmio 3'€OHaHHS
KOMMOHeHMIg npucmporo.
MantoHok C
1. Bubpatu notpibHy pamky:
a Pamka 3i WweTnHow Ansi NoBepXoHb CTiH
b Pamka ons o4MLEHHS CKNAHUX NOBEPXOHb 3
TEKCTUNBHUM YOXITOM
2. YCTaHOBWTM paMKy Ha KPOHLITENH (40 KnauaHHs).
a [Npw BUKOpUCTaHHI pamKu AN OYULLEHHS CKna
cnif WinbHO NPUTUCHYTU TEKCTUINBHUIA YOX0N A0
pamKu ANns MOro 3akpinneHHs.

YcTaHOBMEHHS Ha TenecKoniyHy

CTPYMMHHY TpYyOKy™*

Bka3sieka

lMpu ecmaHoeneHHi cnidkytme 3a MiyHicmio 3'€OHaHHSA

KOMIMOHeHMmIg npucmporo.

MantoHok B

1. BctaBuTu WTUK y TpUMau.

2. TMoBepHYTU HacagKy Ans ounLeHHs dhacagis Ta
CKINSAHUX NMOBEPXOHb A0 KNauaHHS.

Hacapgky ans ouneHHs dacaaiB Ta CKNSHUX

NoBEPXOHb TaKOX MOXHa BCTAHOBIIOBATW Ha

CTaHAapTHi NofoBxXyBanbHi Tpy6ku Karcher abo

6e3nocepenHbO Ha MiCToneT BUCOKOro Tucky. Onepaduii

3 BCTAHOBEHHS Ti X cami. 3a noTpe6oto noBTOPUTH

[aHuii npouec Anst iHWWX NOAOBXYBanbHMX TPYGOK.

*He BXOAWTb [0 KOMMMEKTY NOCTaBKMU.

BBeneHHs B ekcnnyaTtauito
Mepen BUKOPUCTaAHHAM NPUCTPIV CRig BCTaHOBUTU.
1. YcraHoBneHHs NOTPiGHOT pamku
2. Mig'egHaTv NpUCTpin 4O TENECKONIYHOT CTPYMUHHOI
Tpy6KM, NofoBxyBanbHoT Tpy6ku abo nictonera
BMCOKOTO TUCKY.

OuunLLEeHHS CTiH
Mepen noyatkom po60OTM BMOAANUTU 3 NOBEPXHI, LLO
Gyae oumnLlyBaTUCS, BENUKI eneMeHTH 3abpyaHEeHHS
(Hanp., LWnsxom niaMiTaHHs), Wwob 3anobirtn
MOLLKOKEHHIO MPUCTPOIO.

Bkasieka

e [leped sukopucmaHHaM pomecmytme npucmpid
Ha epasnusili nogepxHi, Harnp., 0epes'sHil, y
HEernoMimHoMy Micyi.

e He synuHstimecb Ha 0OHOMY Micyj, a Npodoexylme
pyxamucs.

58 YkpaiHcbka



1. YCTaHOBMEHHS paMKu Anst o4nWweHHsA acaais
2. YTpumyBaTu Hacagky Ans YieHHs cacagis Ta
CKISIHUX NMOBEPXOHb Ha NMOBEPXHi, L0 OYULLYETHLCS.

MantoHok D

3. PosbnokyBaTtu Baxinb py4HOro nicronera-
posnunioBaya.

4. TloTArHyTM Baxinb py4yHOro nicroneTa-
posnunioBava.

MpucTpin BMUKaETLCS.
5. OuwLLyBaTV NOBEPXHIO CMif PIBHOMIPHUMU pyXamu.

O‘WILI.I,eHHFI CKIAHUX NOBEpPXOHb
[ns eheKTUBHOIO OYMLLEHHS CKISIHOI NOBEPXHi cnig
nepecyBaTtm o Hin Hacaaky ANs ovnwWweHHs dacaais Ta
CKISHUX NMOBEPXOHb PIBHUMM JOPiKKaMM 3ropyu BHU3.
MantoHok E
1. YCTaHOBUTM pamKy ANS YWLLEHHS cKna.
2. 3akpinuTu Ha pamui TEKCTUMbHUIA YOXOT.
3. PosbnokyBaTtu Baxinb py4HOro nicronera-
posnunoBaya.
4. TloTArHyTW Baxinb py4yHOro nictoneTa-
posnunioBaya.
MpucTpiii BMUKaeTbCS.
5. OunNCTUTU CKNSIHI MOBEPXHI.

Micna BUKOpUCTaHHA

Micns BUKOPMCTaHHS ONOMOCHYTM NPUCTPI CTPyMEHEM

BOAM Nifi HEBENMKUM HarnopoM.

® 3HATU HacaaKy Ans oYmLLEeHHs dhacaiB Ta CKINSAHUX
NOBEPXOHb, a 3a NoTpebu 1 TeneckonivuHy
CTPYMUHHY TpyOKy abo nogosxKyBasnbHi Tpybku 3
nicronera BUCOKOTO TUCKY.

® Y pasi noTpebu 3HATU pamKy.

® OnonocHyTM Hacaaky Ans OYMULLEHHS (hacadis Ta
CKIISIHUX MOBEPXOHb Pa3oM 3 MiCTONETOM BUCOKOTO
TUCKy (6e3 peLluTn KOMNOHEHTIB) abo npoTepTu
BOIOrOI0 raHyipKoto.

® [IpomuTV pamKy Ans ouMLLeHHs dacaais nig
NPOTOYHOI BOAOIO Ta BUAANNTM 3 LLETUHW CTOPOHHI
npegmeTy.

®  3HATU TEKCTUIIbHWUI YOXOM 3 PaMKW AN YNLLEHHS
cKna i BAMUTU TENsoK BOAOK. TEKCTUINBbHUIA YOoXon
MOXHa TaKoX NpaTh B NpanbHin MaluuHi 3a
Temneparypu o 60°C.

36epiraHHs
MpucTpiin cnig 36epiratv B 3axuLeHoMy Big MOpo3y
MicLi.

Dornsap Ta TexHiyHe
ob6cnyrosyBaHHA

ﬂeMOHTa)K/BCTaHOBneHHﬂ conen
OnucaHuin NOpsiAOK Ail 3aCTOCOBYETHCH A0 BCIX
iCHyt04MX conen Ha NPUCTPOI.
MantoHok F
1. 3HATW 3aTMCKaui.
2. BuTartu conno BMCOKOrO TUCKY.
3. BcTaBWTM COMMO BUCOKOIO TUCKY.
4. BcTaHOBUTM 3aTUCKaui.

OuuLLeHHA consia BUCOKOro TUCKY

[leMOHTYBaTK COMMO BUCOKOTO TUCKY.

2. TpomuTn CONNo BUCOKOTO TUCKY YMCTOLO BOAOK B
o60ox Hanpsimkax. Y pasi HeobXiQHOCTi 3aMiHUTK
NOLUKOAXKEHE COMII0 BUCOKOTO TUCKY.

3. BcTtaHoBWTU CONMO BUCOKOTO TUCKY.

-

HDonomora B pa3si HecnpaBHoOCTeN

Mwutounii npUcTpiii BUCOKOro TUCKY He CTBOPIOE

TUCKy abo nynbcye

Conra BUCOKOro TUCKY 3acMiveHi abo MOLIKOMKeEHi

1. 3HSTM conna BUCOKOrO TUCKY.

2. TMepeBipnTH conna BUCOKOrO TUCKY Ha HasiBHICTb
3acMiveHb, y pasi noTpebu o4ncTuTn.

3. TllepesipnTy conna BUCOKOrO TUCKY Ha HAsIBHICTb
NOLUKOAXKEHb, Y pasi noTpebu 3amMiHnTK.

4. TpoMuTK HacagKy ANs OYuLLEeHHS dacaais Ta
CKINSIHUX NMOBEPXOHb (6e3 conen) YNCTo BOAOH.

5. 3HOB yCTaHOBWTYW COMMa BUCOKOTO TUCKY.

Y KOXHIl kpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBwM,
BCTaHOBSIEHi YNOBHOBaXXEHOK OpraHisauieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Wi KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npvnagy npoTArom rapaHTiiHOro CTPOKY MU yCyBaemMo
6e3KOLUTOBHO, SKLLO NPUYMHA HECTIPaBHOCTI NONsArae B
pedekrax matepianis abo BupobHuyomy Gpaky. Y pasi
BWHWKHEHHS NPETEH3i NPOTSIroM rapaHTinHOTO CTPOKY
npoxaHHs 3BepTaTncs, Maroumn npu cobi Yek Npo
NOKynKy, A0 TOProBeNbHOI OpraHisadii, LWo npogana
npoaykT, abo 40 HanbnK4oi YNOBHOBaXEHOI Cryx6u
cepBicHOro 06cnyroByBaHHS.

(Agpecu amB. Ha 3BOPOTi)
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navganaHy angbiHaa,
Cbl nanganaHy 6ombiHLWa

TYMHYCKa HYCKayrIbIKTbl OKbIHbI3
)KOHe conapfa Calkec apekeT
eTiHi3. ManganaHy 6onbiHWwa
TYNHYCKa HYCKayIbIKTbl KEniH
nanganaHy Hemece KewiHri
nanganaHyLibinap yLwiH cakran
KOWMbIHbI3.

N ABAWNJTIAHBI3

e Tazanay 6bacmueaiHiH
)XaHbIHOa 6acka adamdOap
6orica, KYpbInfbIHbI
natidanaHbaHhbI3.

e Tazanayobl asKkmaraHHaH
KeUiH XaHe XyMbIC icmemel
mypbIn, Xofapbl KbICbIMObI
ma3sanarbiWmbl ewWipirl,
371eKMPIIIK ChIMbIPFLILUMbI
JKOfFapbl KbICbIMObI
OYPIKKILWMEeH axblpambiHbI3.

® Or1ieKmpriik CbInbIpFbIl
maa3sanay Xa3blKmblfbIHOa
OpHanackaH Ke3oe, ardbIMeH
JKOofFapbl KbICbIMObI
Oypikkiuumeai xoraphbl
KbICbIMObI afbiHObI
6ocambiHbI3.

e Kepi acep emy Kayni 6ap.
bepik mipekmi KaMmmamacsI3
€miHi3 XoHe XXofapbl
KbICbIMObI rUcmosiem rneH
y3apmkbIiw mymikmi MbiKmari
ycmarn mypbiHbI3.

e Makcumanobi cy
memnepamypacsl 60°C
(>Kofapbl KbICbIM
ma3sanafblUbIHbIH
HycKayrnapbIH OpbIHOaHbI3).

Hyckay

e )Korapbl KbICbIMObI
ma3sanafrblWmablIH Kayirnciaoik
HycKaynapbIH, coHOal-aK
Xepeinikmi epexernep MeH

Kasakwa



Kaynblnapobl 0a MiHOemmi
mypde caKkmay Kaxxem

Ocbl nanganany

HycCKaynbIfbIHAaFbl CypeTTep MeH
cunaTtTtamanap

Ocbl nanganaHy HyckaynbiFblHOaFbl CypeTTep MeH
cunaTTamanap Ci3fiiH KypanblHbI3ablH XeTKi3y
XKUBIHTbIFbI MEH (hyHKUMANapbIHaH e3relle 6onybl
MYMKiH.

Hyckay
TexHuKarnbIK e32epicmep eHai3inyi MyMKiH.

BynbiMabl MmakcaTbiHa Calikec
KonaaHy

KacbeTTep MeH aiHekTi Tazanayra apHasnfaH
cantamaHbl 2008 xbingaH 6acTan LWbiFapbinFaH

18 MMa (180 6ap/2600 dyHT/wapLubl AloM)
KblCbIMblHa AeniHri 6apnblk Karcher Home & Garden
XKOFapbl KbICbIMAbI Ta3anarbiLUTapbIMEH KONAaHyFa
Gonaapl.

KacbeTTep MeH a/iHeKTi Tasanayfa apHasnfFaH cantama
KblCKbl 6akTap, Tepese 6eTTepi xaHe kacbeTTepai
SNHEKTeY CUSIKTbI diHeK 6eTTepai )oFapbl KbICbIMMEH
Tasanay YLiH eTe Konawnsl.

KacbeTtTep MeH a/iHeKTi Ta3anayfa apHanfFaH cantama
TLA 4 Teneckonuanblk aFbiHAbl TYTIKLIECI YNIKEeH
BuikTikTe Tazanay XXyMbICTapbIH Kayincia opbiHAay YLUiH
Tamalla KocbiMLua 6onbin Tabbinaabl.

KacbeTtTep MeH aiHeKTi Tasanayfa apHanfaH
canTamaHbl coHaaln-aK ke3 kenreH ctaHgapTTbl Karcher
y3apTKbILW TYTiriHAe Hemece Tikenew OypikkiwTe
KonaaHyra 6onagpl.

HA3AP AYLAPbIHbI

3akbiMOay mayekeni

Opekem emywi KywmepoiH acepiHeH 3akbiMOaHy Kayni
bap.

TeneckonusinblK arbiIHObl Mymikwe MeH cmaHoapmmsbl
Kércher y3apmkbiw mymikmepiH 6ipikmipyee
6onmatiosb!.

KacbeTtTep MeH aiHeKTi Tasanayfa apHanfaH
canTamaHbl yii LapyallbinblfbiHAa FaHa KONMAaHbIHbI3.

KopluaraH opTaHbl Kopray

Oy Opaybllw MaTepuangapbiH yTunusauusnayra
6onagpl. OpaybiTapabl KopLuaraH opTara
Kayincis Typae yTunusauusinaspi3.

OneKTpniK XxaHe aneKTPoHAbIK GynbiMaapabIH

KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
= YTVNN3aALMANAY HOTUXECIHAE aAaM

[eHcaynblfblHa XaHe KopLuaraH opTara Kayin
TOHAipYi bIKTUMan, KyHAbl KaTa eHaenmeni
maTepuangap xeHe Gatapesnap, akkymynstopnap
Hemece Maii CUSKTbI BernLekTep xui kesgecesi.
Ananga, atanmbiw 6enwekrep OybIMAbl TUICIHLLE
nanganaHy yLwiH kaxeT 6onagpbl. Ocbl TaHbameH
GenrineHreH GybiMaapabl Y KokbicTapbiMeH Gipre
Tactayra bonmangbl.
(f’;) XKyfbllWw KypanaapMeH XXymbiCTapapl kapisre

GypbinaTbiH repMeTHKanbIK XymbIC anaHaapbiHaa

FaHa xypridyre pykcat 6epinegi. Xyfbiw Kypangapasbl
cy Ko/imanapblHa HeMece Xepre TOKMNeH|3.

Kypamparbl 3aTTap 6oMbiHWwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHbIH KypaMblHAaFbl 3aTTap Typasbl COHFbI
ManiMeTTep TeMeHAeri MekeHxal 6oMbIHLLa
Komxketimai: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak kaHe KocankKbl
GenwekTep

Tek TynHycKanbl kepek-xapak Hemece Kocarnkbl
GenwekTepai nanganaHbiHbI3, cebebi on KypanabiH
Kayinci3 xxaHe anaTcbI3 XyMbIC icTeyiHe keningik
6onagabl.

Kepek-xapakTap MeH Kocankbl bernwekrep Typasb
aknapat www.kaercher.com Be6-calTbiHAa KOMKeTIMAI.

KypbInfblHbIH cMnaTramachl

CypeTTepai cypeTTepi 6ap 6eTTeH KapaHbI3
CypeT A

@ BalnoHeT KocbinbiMbl

@ OlHek Tasanayfa apHanfaH xakray

@ XakTayfa apHanfaH ycTafbiL

@ OViHeK TasapTyfa apHanfaH TeKCTUNbA XabbiH

(®) KacGeTTepai KelniubiKTapMeH Tasanayra apHanfaH
xakray

(8) Xorapb! KbicbIMAbI! LIYMEKTIH GypaHaama
KbICKbILLbI

(7) Xorapbi KbiCbIMAbI WTYLEP

OpHarty xakraybl

Hyckay
XKuHay kesiHOe Kypblinfbl 6enwekmepiHiH 6epik
KOCbInbICbIHAa Ha3ap aydapbiHbI3.
Cypet C
1. KaxeTTi xakrayabl TaHOaHbI3:
a Kabblipra 6eTTepiHe apHanfaH KbinwblkTapbl 6ap
xakray
b ©iiHek BeTiH Tasanayra apHanfaH TeKCTUNbai
XabblHHbIH XaKTaybl
2. JKakTrayabl ycTarbllika canbiHpl3 (CbIpT eTin
6GekiTineni).
a OWHek Tazanayfra apHarnfaH xakrayabl
KongaHfFaH Kkesae, TeKCTUnbai )abblHabl 6exiTy
YLUiH XaKTayFa MblkTan 6acblHbi3.

TeneckonuAnbIK aFbIHAbI TYTiKLWere
opHarty*

Hyckay

XKuHay kesiHOe KypblinFbl 6enwekmepiHiH 6epik

KOCbIfbICbIHA Ha3ap aydapbiHbi3.

Cypet B

1. BanoHeTTi KOHAbIPFbIFa CanblHpI3.

2. KacbeTTep MeH aiHek Ta3anayra apHanfaH
canTamaHbl OpHbIHA CbIPT €Tin TyckeHLe GypaHpl3.

KacbeTTep MeH aiiHek Tazanayfa apHanfaH cantamaHbl

cTaHgaptTbl Karcher y3apTkpil TYTiKTEpPiHE HEMECe

Tikenew Xofapbl KbICbIMIbl MUCTONETKEe OpHaTyFa

6onagbl. OpHaTy kagamaapsl bipaen. Kaxert 6onca,

KOCbIMLLA y3apTKbIL TYTIKTEP YLUiH NpoueaypaHbl

KanTanaHbI3.

* KETKi3Y XKUbIHTbIFbIHA KOCbINIMaraH.

Kasakwwa 65



ManpanaHyfa eHrisy
Mangananap angbiHAa KYpbUFbIHbI OPHATY Kepek.
1. KaxeTTi xaKTayabl OpHaTbIHbI3
2. KypbinfblHbl TENECKONUAIBIK aFblHAbI TYTiKLIEre,
Y3apTKbILLKa HEMeCe XOfapbl KbICbIMAbl MUCTONETKE
KOCbIHbI3.

KaGbipra 6eTiH TasapTty
3akbim KenTipMey yLiH kongaHbac 6ypblH TazananTbiH
6eTTeH KaTTbl KipAi XOMbIHbI3 (Mbicarbl, CbiMbIpy
apKbinbl).

Hyckay

e KondaHap andbiHOa, KypbifbiHbl ce3inmelmiH
bemmepee, Mbicanbl, arawka, balikanmalmsiH
)Kxepoe meKcepiHi3.

e bip xepde 6onmaHbI3, bipak Ko3rana 6epiHi3

1. KacbeTTeppai Tasanayra apHanfaH xakrayabl
OpHaTbIHbI3

2. KacbGeTTep MeH aiMHeKTi Tazanayfra apHanfaH
cantamaHbl TazanaHaTbiH 6eTTiH YCTiHAe YCTaHbI3.
Cypet D

3. KonmeH 6ypikkilTiH TyTKacbiH 60caTbIHbI3.

4. KonmeH BypiKKiLLTIH TYTKacCbIH CarnbiHbl3.
KypbInfFbl Kocbinagsbl.

5. bBerTi Bipkenki Ko3ranbicTapMeH Ta3anaHpl3.

ONHek 6eTTepai TazanaHbI3
OnHek b6eTTepai TMiMAi Tazanay ywiH kacbeTrtep MeH
SIHeK Ta3anayra apHarnfaH cantamaHbl 9HeK 6eTiHiH,
YCTiHri )X8He acCTbIHFbl XaFblHaH BipKenki XyprisiHia.
CypeT E
OliHek Tasanayfa apHanfaH >KakTayabl OPHaTbIHpI3.
TekcTunbAi xabblHAbI XaKTayFa 6eKiTiHi3.
. KonmeH 6ypikkiuTiH TyTKacbiH 60caTbiHbI3.
KonmeH BypiKKiLLTIH TYTKaCbIH CanbiHbI3.
Kypbinfbl Kocbinagbl.
5. OuHek 6eTTepai TazanaHbI3.

ManpanaHraHHaH KewniH

ManpanaHfaHHaH KeniH, Kypanapbl XXYMcaK afblH CyMeH

LanbIHbI3.

® KacbeTTep MeH aiiHeKTi Tazanayfa apHanfaH
canTamaHbl XaHe kaxeT bonFfaH xafganaa
TeneckonuAnbIK arbiHAbI TYTIKWWEHi Hemece
y3apTKbILL TYTIKTi XXOFapbl KbicbiMAb! BYpiKKiLLTEH
anblHpI3.

® Kaxet bonca, xakrayabl anbiHbl3.

® KacberTep MeH aiiHeKTi Tasanayfa apHanfaH
canTamaHbl Xofapbl KbicbiMAbl BypiKKiLLNeH
LanbIHbI3 (KOCbIMLLIA KepeK-)XapaKTapblHCbI3)
Hemece AbIMKbIN LWyGepekneH CypTiHi3.

® KacbetTepai Tazanayra apHanfaH xxakrayapbl
afblHAbI CY acTblHAA LalblHbI3 XaHe
KbiMLbIKTapAaH 6eTeH 3aTTapadbl anbin TacTaHbl3.

® TekcTunbpai )abblHAbI SHEK Ta3anayfa apHanfaH
XaKTayAaH anblHbl3 XaHe XbiNbl CyMEeH XYbIHbI3.
TekcTunbAi )abblHAbI Kip XyFbILW MalLMHaAa ex ken
nerenpe 60°C Temnepatypaga xyyra 6onagbl.

K¥prﬂFblel aA3CbI3 XXepae CakTaHbl3.

e

KyTim XXoHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

CanTtamanappgbl opHaty / any
CunatTanfaH npoueaypa KypbinFbiga 6ap 6apnbik
cantamManapfa KongaHbinagpl.

Cypet F

1. KbICKbILLITap,D,bI anbIin TacTaHbI3.

2. XKorapbl KbiCbIMAbI canTamaHbl TapTbin
LbIFapbIHbI3.

)KOFapr KbICbIMAbI CanTaMmaHbl OPHAaTbIHbI3.
KbICKbILUTapabl OpHaTbIHbI3.

o

)KOFapr KbICbIMAbl canTaMaHbl Tasanay

1. Korapbl KbiCbiMAbI canTamaHb! LeLUiHj3.

2. YKorapbl KbiCbiM canTamaHbl eki 6afbiTTa Tasa
CyMeH LwaiblHpI3. KaxeT 6onca, 3akbiMaanraH
XOFapbl KbICbIMAbl cCanTamaHbl aybICTbIPbIHbI3.

3. XKorapbl KbiCbIMAbI CanTaMaHbl OPHATBIHbI3.

Akaynap kesiHgeri kKemek

Xofapbl KbiCbIMAbI Ta3anafbllTa KbICbIM XXOK

HeMece on e3repin Typaabl

YKorapbl KbicbiMAb! WyMeKTep bitenreH Hemece

3akbiMaanfaH

1. Korapbl KbiCbIMAbI LUYMEKTEPAi anbiHbI3.

2. YKorapbl KbicbiMAb! LWYMeKTEPAiH GiTenmereHiH
TeKCepiHi3 XaHe kaxeT bonca, TasanaHpl3.

3. Korapbl KbiCbIMAbI LUYMEKTEPAiH
3aKbIMaanmaraHblH TEKCEpIHi3 xaHe KaxeT bornca,
aybICThIPbIHbI3.

4. KacbeTTep MeH aiHeKTi Tazanayra apHanfaH
canTamaHbl LWYMEKTEPCi3 Tada CyMeH LUanblHpI3.

5. XKorapbl KbiCbIMAbI LUYMEKTEPAI KanTa OpHaTbIHbI3.

Op enge xeprinikTi AucTpnbbloTopnap 6epreH keninaik
wapTTapbl kongaHbeinagsl. bylibimaa matepuangblk
Hemece eHJIPICTIK akaynap aHblKkTanfaH xxaraanaa,
bIKTVMan akayrnapgb! Keningik Mep3imi iliHae akbiCbi3
xeHaenmis. Keningik mep3siMiHe HapasbinbiKTapbiHpbI3
6onca, GyibiMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XaKblHAaFbl OKINEeTTi KbI3MET KepCeTy OpHbIHA
TYGipTekTi kepceTin xabapnacbiHpI3.

(MekeHxalibl apTKbl XafblHaa 6epinreH)

©HAipinreH KyHi kKepceTinreH Typ KecteciHae
LndppnaHraH.
YKeke caHaapablH MaFbiHackl kenecigen 6onaapl:

Mebicanei: 30190

3 OHaipinreH xbinbl

0  OHgipinreH facblpbl

1 OHAipiNreH OHXbINAbIK

9 OHAipinreH anbiHbIH eKiHLWi caHbl
0 OHAipinreH anblHbIK GipiHLWI caHbl

CoHbIMeH 6yn mbicanga 30190 kogbl
09 /(2)013 eHgipinreH kyHiH Gingipeai.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resenre su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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